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ЕДЕМ ИЛИ ИДЁМ?

In this lesson you will learn

✪ to ask and answer Where are you from?

✪ to express with

✪ more about verbs of motion

✪ to use some comparatives

✪ to use superlatives

✪ to say what someone is wearing

✪ to say what you want to be

✪ to say how often you do something

✪ to express teaching and learning to do things

✪ about public transportation in Russia

✪ about Russian superstitions and customs

✪ about historical Moscow

Living in a city means being
on the go, and living in
Moscow is no exception.
Part 1 (on video) finds Jim
getting acquainted with some
Muscovites in the metro.
Part 2 shifts to Grandma and
Grandpa Kruglov, who seem
to take considerable interest
in the comings and goings of
their neighbors. In Part 3
(partly on video), Lena learns
more about Viktor, who has a
transportation-related
business that turns out to be
of direct interest to her. And
in Part 4 (also on video),
Professor Petrovsky is about
to take his neighbors on a
tour of Moscow when an
unexpected turn of events
crosses their path.

Джим в метрó

Стáнция метрó Комсомóльская
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ЧACTЬ ПEPBAЯ

C ЧEГО НАЧАТЬ?

Какáя слéдующая
стáнция?

Арбáтская.

Вы сейчáс
выхóдите?

Вы сейчáс
выхóдите?

Осторóжно, двéри
закрывáются. Слéдующая

стáнция — Смолéнская.

Нет.

Да.

Разреши́те
пройти́.

слéдующая next Осторóжно! Be careful!
стáнция station закрывáются are closing
выхóдите are getting off
Разреши́те пройти́. (Would you) let me by (please).

C чегo начaть? Suggested
Activity. Have students line up
as if they were on the metro
and use the exchanges from
the visuals to role-play getting
off at a certain stop (see
subway map for names).

Vocabulary. An effective way
to review vocabulary is to have
a class pictionary game. On
each of several index cards,
write a sentence using new
vocabulary like those used in
C чегo начaть? Ask a student
volunteer to choose one of the
cards, then come to the board
and draw a picture of what is
written on the card. He should
not tell his classmates what the
card says, but he may draw
(next to his picture) a number
of write-on lines of equal length
to indicate how many words
make up the sentence. As he
draws the picture, other
students have to guess the
exact words in the sentence.
When he hears a correct word
(with correct endings!) he
writes that word on the
appropriate blank line on the
board. The student who
guesses the final word gets to
pick another card and draw the
next picture. This activity
encourages students to pay
close attention to new
vocabulary and to make
connections between word and
image, and it offers good artists
a chance to show their skills to
the class.

В МЕТРÓ
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70 Урок 9 ✪ Едем или идём?

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Как вы ду́маeте, что у Джи́ма в

портфéле? (Навéрно, кни́ги — ведь
он аспирáнт.)

2. Как вы ду́маете, почему́ Джи́му
нрáвится разговáривать с
жéнщинами в метрó? (Он лю́бит
говори́ть по-ру́сски, и ему́ нужнá
прáктика.)

3. На какóй стáнции выхóдит Джим?
(На плóщади Ногинá.) Э́то стáрое
и́ли нóвое назвáние э́той стáнции?
(Э́то стáрое назвáние.) Как сейчáс
назывáетея э́та стáнция? (Китáй-
гóрод.)

ЧТЕНИЕ

ДЖИМ В МЕТРÓ

(At a metro station. Jim bumps his briefcase against one of two women waiting for a train.)

ДЖИМ. Извини́те, пожáлуйста.
РÁЯ. Ничегó, ничегó. Mолодóй человéк, у вас тяжёлый портфéль°?

Постáвьте° егó сюдá.
ДЖИМ. Спаси́бо.

РÁЯ. (She puts his briefcase next to her.) А вы отку́да°, молодóй человéк?
ДЖИМ. Из° Амéрики. А что, я говорю́ с акцéнтом°?†

РÁЯ. По-мóему, у вас почти́ нет акцéнта. Прáвда, Тамáра?
ТАМÁРА. Прáвда. Вы знáете, моя́ сестрá Рáя — настоя́щий Шéрлок Холмс.

Онá всегдá узнаёт инострáнцев°, дáже éсли у них нет никакóго
акцéнта.

РÁЯ. Мы лю́бим разговáривать с инострáнцами, слу́шать, как они́ живу́т,
что дéлают. Прáвда, Тамáра?

ТАМÁРА. Э́то ты, Рáя, лю́бишь разговáривать — и не тóлько с инострáнцами.
РÁЯ. Ой, как ты лю́бишь говори́ть неприя́тные° вéщи°. (To Jim.) Вы

знáете, молодóй человéк, я действи́тельно люблю́ разговáривать с
людьми́, осóбeнно° в метрó. А в метрó всегдá мнóго инострáнцев.
Знáете, почему́? Потому́ что инострáнцы знáют, что в Москвé
краси́вое метрó. Все хотя́т егó посмотрéть. Крóме тогó, в метрó есть
схéмы°, поэ́тому там невозмóжно заблуди́ться.

ДЖИМ. Невозмóжно заблуди́ться, éсли знáешь стáрые и нóвые назвáния
стáнций. Я всё врéмя забывáю°, каки́е назвáния стáрые, а каки́е
нóвые.

(A train pulls in.)

РÁЯ. Пойдёмте°.

briefcase
Put

вы. . . where are you from
From / говорю́. . . have an 

accent

foreigners

unpleasant / things

especially

maps

всё. . . keep forgetting

Let’s go
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Чacть пepвaя 71

(They board the train.)

АВТОМÁТ.° ОСТОРÓЖНО, ДВÉРИ ЗАКРЫВÁЮТСЯ. СЛÉДУЮЩАЯ
СТÁНЦИЯ — ТРЕТЬЯКÓВСКАЯ.

РÁЯ. На какóй стáнции вы выхóдите?
ДЖИМ. На плóщади Нoгинá.

РÁЯ. Э́то стáрое назвáние, а тепéрь э́то Китáй–гóрод. (While they are
talking, the train stops and people get in and out.)

АВТОМÁТ. ОСТОРÓЖНО, ДВÉРИ ЗАКРЫВÁЮТСЯ. СЛÉДУЮЩАЯ
СТÁНЦИЯ — КИТÁЙ–ГÓРОД.

ТАМÁРА. Мéжду прóчим, Рáя, э́то былá нáша останóвка.

automated recording

come / the Kremlin
Крáсную. . . Red Square /

собóр. . . St. Basil’s
Cathedral /
Третьякóвскую. . . the
Tretyakov Gallery

Muscovites / are proud of /
subway

foreign / the most
world / underground
it’s clean / hot
сáмый. . . fastest / type /

городcкóго. . . public
transportation

кольцевáя. . . ring line /
радиáльные. . . cross-town
lines

transfer / connects

МОСКÓВСКОЕ МЕТРÓ

Когдá тури́сты† приезжáют° в Москву́, они́ хотя́т уви́деть и Кремль,° и Крáсную
плóщадь,° и собóр Васи́лия Блажéнного,° и Третьякóвскую галерéю.° И,
конéчно, они́ хотя́т уви́деть москóвское метрó.

Москвичи́° гордя́тся° свои́м метрополитéном° и лю́бят егó. Им нрáвится, когдá
инострáнные° тури́сты говоря́т им, что москóвское метрó — сáмое° краси́вое в
ми́ре.° И действи́тельно, москóвское метрó — э́то подзéмный° гóрод с
краси́выми архитекту́рными† ансáмблями.† Тут всегдá чи́сто,° не жáрко.°
А глáвное — э́то сáмый бы́стрый° и удóбный вид° городскóго трáнспoрта.°

Москóвское метрó — э́то кольцевáя ли́ния° и радиáльные ли́нии.° На стáнциях
кольцевóй ли́нии мóжно сдéлать пересáдку.° Кольцевáя ли́ния соединя́ет° семь
вокзáлов Москвы́.

Чтение (1): aвтомáт. The loudspeaker
announcements are not heard on the
video.

Чтение (2): Мéжду прóчим, Рáя, э́то
былá нáша останóвка. Note that in
constructions of this type, the verb
(былá) agrees with the noun in terms
of gender and number, not with э́то.

Москвá. Крáсная плóщадь.
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72 Урок 9 ✪ Едем или идём?

Собóр Васи́лия Блажéнного.

Благовéщенский (Annunciation) собóр в Кремлé.
Москвá-рекá и Кремль.

Упр. 1. AK. GENITIVE SINGULAR:
Из Амéрики; у вас почти́ нет акцéнта;
у них нет никакóго акцéнта; Собóр
Васи́лия Блажéнного; вид горoдскóгo
трáнспорта; На стáнциях кольцевóй
ли́нии. GENITIVE PLURAL: мнóго
инострáнцев; назвáния стáнций; семь
вокзáлов Москвы́.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Genitive case forms

Make two columns on a sheet of paper, one labeled GENITIVE SINGULAR, the other
labeled GENITIVE PLURAL. Then find as many Genitive nouns as you can in the
Part 1 readings and write them down in the correct column. (You should be able to
locate at least six Genitive singular nouns and three Genitive plural nouns.)
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Чacть пepвaя 73

Metro Map (1): Metro Contest.
Students compete to see who can
most quickly list—in order—all the
stops from station A to station B.
Variation: Students compete to find
the route from station A to station B
hitting the fewest stations. 

Metro Map (2). Students may want to
look at a Web site for the Moscow
metro system such as
http://www.metro.ru. It has a
collection of old and current subway
maps, historical information about
the metro system, metro cars, fares,
and many individual stations, some of
which include interior photographs.

Билéт. In addition to subway tokens
(жетóмы) for individual rides,
magnetic tickets (магни́тные кáртаы)
are now used in the Moscow metro.
Tickets can be purchased at various
prices and give the passenger a
specific number of trips. Each time a
card is used, a stamp is recorded on
the reverse side so the passenger
always knows how many trips are left
on the ticket.
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74 Урок 9 ✪ Едем или идём?

О РОССИИ
ВИ́ДЫ ГОРОДСКÓГО ТРÁНСПОРТА

Метрó — э́то сáмый бы́стрый и удóбный вид городскóго трáнспорта.

Most Russians depend heavily on public transportation. In most large cities the following types of transportation are
usually available:

Метрó (subway): Fast where available, clean, easy for visitors to use. Stations are marked with a large M.

Автóбус (bus): A mainstay, especially for new and outlying areas not served by other means of public transportation.

Троллéйбус (electric trolley bus): Nonpolluting and quiet transportation in city centers and some outlying areas.

Трамвáй (streetcar): Slow but clean, efficient rail
transportation.

Такси́ (taxi): Taxi stands are usually found near airports,
railroad stations, hotels, and many metro stations.
Because demand for taxis often far exceeds supply, many
owners of private cars provide rides for a fee.

Электри́чка (electric commuter train): Main
transportation for connections to and from city suburbs.

троллéйбус

трамвáй

электри́чка
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Чacть пepвaя 75

Отку́да ты? Have students prepare
oтку́да? quiz items for one another,
using the names of currently popular
national and international figures in
sports, the arts, show business,
politics, and so on.

Упр. 2 (1): Optional Answers in
ОБРАЗЕЦ. There is a growing
tendency to use the second
construction in which the state is given
as an appositive and not declined: Я
из гóрода Уи́лмингтон, штат Делавэ́р.

Упр. 2 (2). If any students are from
Alaska or Hawai’i, have them say Я из
штáта Аля́ска, Я из штáта Гавáйи since
these states require «c» rather than
«из»; alternatively, teach them с
Аля́ски, с Гавáйев (the corresponding
location phrases are на Аля́ске, на
Гавáйях). The same holds true for
Canadian provinces that are islands.

Упр. 2 (3). The spelling of non-
Russian geographic names—
especially states, provinces, or cities
that do not appear frequently in
Russian—is likely to vary in
dictionaries and other reference
books.

Instrumental Case. Point out to
students that they already know many
Instrumental noun endings, having
learned the adverbs у́тром, днём,
вéчером, нóчью, лéтом, óсенью,
зимóй, веснóй, which have the same
form as the Instrumental case of the
corresponding nouns.

ГРАММАТИКА
И ПРАКТИКА

9.1. WHERE ARE YOU FROM? ОТКУ́ДА ВЫ?

— А вы отку́да, молодóй человéк? “And where are you from, young man?”
— Из Амéрики. “From America.”

Use <из + Gen.> to tell where someone is from. If the place name ends in a consonant
or -а/-я, like most Russian nouns, it will decline; otherwise, it is not likely to change. In
such a case (or in any case where the name may be unfamiliar to a Russian speaker),
you can say из гóрода (из штáта, из прови́нции) followed by the place name in the
Nominative case.

Я из штáта Миссу́ри. I’m from the state of Missouri.
Я из гóрода Сент-Лу́ис. I’m from the city of St. Louis.
Я из прови́нции Онтáрио. I’m from the province of Ontario.

УПРАЖНЕНИЕ 2 Отку́да ты?

To complete this activity, refer to Appendix I, which contains a list (in Russian
alphabetical order) of American states, Canadian provinces, and major cities in the
United States and Canada as they would appear on a Russian map of North America.
Note that spellings and stresses in Russian sometimes differ from those in English. Find
out where your classmates and/or their relatives are from.

ОБPAЗЕЦ: — Скажи́, отку́да ты?
— Я из штáта Нью-Мéксико. А ты отку́да?
— Я из штáта Делавэ́р, из гóрода Уи́лмингтон.

и́ли
— Я из гóрода Уи́лмингтон, штат Делавэ́р.

9.2. INSTRUMENTAL CASE: ОН ГОВОРИ́Т С АКЦÉНТОМ

Мóжет быть, ты знáешь с Maybe you know who she has a date
кем у неё свидáние? with?

А что, я говорю́ c акцéнтом? What, do I speak with an accent?

Мы лю́бим разговáривать We love to speak with foreigners.
с инострáнцами.

The last of the six cases in Russian is the Instrumental. It occurs in a variety of
contexts, including after the preposition «c» (with) and others that you will learn
shortly. The endings of the Instrumental case are very consistent. Here is a table of
Instrumental case forms:
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1This ending appears on only a few nouns you presently know (гость, нóвость, солидáрность, дверь, ночь, óсень), but it actually is encountered
often because of the large number of Russian nouns ending in -ость. (See Cлoвá, слoвá, слoвá . . . in Lesson 8, Part 1.)
2The nouns мать and дочь insert the syllable -ер- before adding the ending -ью.

NOUNS

Masculine and музыкáнт (с) музыкáнт-ом
neuter музéй (с) музé-ем

роя́л-ь -ом/-ем (с) роя́л-ем
окн-ó (с) окн-óм

упражнéни-е (с) упражнéни-ем
Feminine -а/-я (and сестр-á (с) сестр-óй

“masquerading ку́хн-я -ой/-ей (с) ку́хн-ей
masculines”) Сáш-a (с) Сáш-ей

Feminine -ь двер-ь (с) двéр-ью
мат-ь2 -ью1 (c) мáтер-ью
доч-ь2 (c) дóчер-ью

Plural, all genders музыкáнт-ы (с) музыкáнт-ами
музé-и (с) музé-ями
роя́л-и (с) роя́л-ями
óкн-а -ами/-ями (с) óкн-ами

упражнéни-я (с) упражнéни-ями
сёстр-ы (с) сёстр-ами
ку́хн-и (с) ку́хн-ями

ADJECTIVES (including adjectives used as nouns)

Masculine and нóв-ый-ое (с) нóв-ым
neuter дорог-óй-óе -ым/-им (с) дорог-и́м

хорóш-ий-ее (с) хорóш-им
Feminine нóв-ая (с) нóв-ой

контрóльн-ая -ой/-ей (с) контрóльн-ой
хорóш-ая (с) хорóш-ей

Plural, all genders нóв-ые (с) нóв-ыми
контрóльн-ые -ыми/-ими (с) контрóльн-ыми

хорóш-ие (с) хорóш-ими

POSSESSIVES

Masculine and мо-й, мо-ё -им (с) мо-и́м
neuter ваш, вáш-е (с) вáш-им

Feminine мо-я́ -ей (с) мо-éй
вáш-а (с) вáш-ей

Plural, all genders мо-и́ -ими (с) мо-и́ми
вáш-и (с) вáш-ими

OTHERS

�

�
�

�
�
�

�
�
�

кто (c) кем я (co) мной мы (c) нáми
что (с) чем ты (c) тобóй вы (c) вáми

он, онó (c) ним они́ (c) ни́ми
онá (c) ней

INTERROGATIVES PERSONAL PRONOUNS

Nom. Instr. Nom. Instr. Nom. Instr.

INSTRUMENTAL CASE FORMS

PRONOUNS

�

NOMINATIVE CASE INSTRUMENTAL CASE EXAMPLES 
(dictionary form) ENDING 
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Some common nouns have irregular or unusual Instrumental forms.

Instrumental Case Forms (1). Со
мной. Point out the buffer vowel; refer
students to 3/1 and 4/3 to review the
concept of buffer vowels and
consonants.

Instrumental Case Forms (2). Neuter
nouns like врéмя and и́мя have
Instrumental forms in -ем: врéменем
and и́менем.

Irregular or Unusual Instrumental
Forms. Students may benefit from
seeing some generalities in these
irregular forms: masculine plurals in
-ья (брáтья, друзья́, and so on) retain
that extended soft stem throughout
most plural forms; мать and дочь insert
-ер- before any endings are added;
other than the infix, мать has
completely regular endings and дочь is
irregular only in the Instrumental
plural.

Упр. 3. AK. 1 кем; Сáрой; Áней; 2 кем;
инострáнцами; 3 кем; Тáней;
профéссором; 4 тури́стами;
5 кни́гами; 6 газéтой; 7 собáкой;
8 молокóм; 9 колбасóй; 10 подру́гами.

брат (с) брáтом (с) брáтьями
друг (с) дру́гом (с) друзья́ми
мать (с) мáтерью (с) матеря́ми
дочь (с) дóчерью (с) дочерьми́
человéк (sing.)/лю́ди (pl.) (c) человéком (с) людьми́
ребёнок (sing.)/дéти (pl.) (с) ребёнком (с) детьми́

NOMINATIVE CASE
(dictionary form) INSTRUMENTAL SINGULAR INSTRUMENTAL PLURAL

Note that подру́га—unlike друг—is regular in both singular and plural in all cases.

подру́га (с) подру́гой (с) подру́гами

Э́то стáнция метрó и́ли музéй?

УПРАЖНЕНИЕ 3 С кем . . . ? С чем . . . ?

Fill in the blanks with correct forms of the nouns and pronouns in parentheses.

1. — С (кто) разговáривает Джон? 
— Со (Сáра) и с (Áня).

2. — С (кто) лю́бит разговáривать Рáя? 
— С (инострáнцы).

3. — С (кто) Джим чáсто разговáривает по телефóну?
— С (Тáня) и с (профéссор).

4. На у́лице стои́т автóбус с (тури́сты).

5. Постáвьте портфéль (briefcase) с (кни́ги) сюдá.

6. Кто э́тот человéк с (газéта)?

7. Вон стои́т жéнщина с (собáка)?

8. Хоти́те кóфе с (молокó)?

9. Мне, пожáлуйста, бутербрóд с (колбасá).

10. Вéра игрáет в тéннис с (подру́ги).
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78 Урок 9 ✪ Едем или идём?

УПРАЖНЕНИЕ 4 С какóй . . . ? С каки́м . . . ? С каки́ми . . . ?

Fill in the blanks with correct forms of the adjectives and nouns in parentheses.

1. Кто э́тот человéк с 
(большóй портфéль [briefcase])?

2. Вот кáрта с (нóвые
назвáния) стáнций москóвского метрó.

3. Ири́на разговáривает с 
(краси́вый инострáнец).

4. Том говори́т по-ру́сски с 
(небольшóй акцéнт).

5. Мы чáсто разговáриваем с 
(ру́сские тури́сты).

6. — С кем вы идёте в кинó? 
— С (симпати́чная

дéвушка), котóрую зову́т Вéра.

УПРАЖНЕНИЕ 5 С кем . . . ? С чем . . . ?

Answer the following questions, putting the suggested answers (or answers of your
own) in the Instrumental case.

1. С кем ты лю́бишь игрáть в тéннис — с сестрóй, с брáтом, c . . . ?
2. С кем ты обы́чно обéдаешь (have dinner, have lunch) — с друзья́ми, с

рoди́телями, c . . . ?
3. С чем америкáнцы пьют кóфе3 — с молoкóм, с лимóном, c . . . ?
4. С чем америкáнцы пьют чай — с лимóном, с молокóм, c . . . ?
5. С кем ты хóдишь в кинó — с друзья́ми, со свои́м профéссором ру́сского

языкá, c . . . ?
6. С кем ты лю́бишь говори́ть по телефóну — с дру́гом, с подру́гой, c . . . ?
7. С кем ты разговáриваешь по-ру́сски?
8. С кем ты перепи́сываешься (correspond)?

1

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Prepositions That Take the
Instrumental Case

In addition to «c» meaning with, several other prepositions that show location
relative to someone or something else also take the Instrumental case. Some of
the more common of these are the following:

мéжду between, among
за behind
пéред in front of
над above
под underneath

(Note the use of the buffer vowel before мной when the preposition ends in a
consonant: со мной, пéредо мной, нáдо мной, пóдо мной.)

3Кóфе, like some other nouns of foreign origin, never changes form. Its masculine gender is shown in
adjectives that modify it: Дéдушка лю́бит чёрный кóфе.

Упр. 4. AK. 1 больши́м портфéлем;
2 нóвыми назвáниями; 3 краси́вым
инострáнцем; 4 небольши́м акцéнтом;
5 ру́сскими тури́стами;
6 симпати́чной дéвушкой.

Prepositions That Take the
Instrumental Case. Practice these
positional prepositions by using simple
classroom objects—a book, a table, a
pencil, a pen—and having students
describe the locations of the objects
as you manipulate them: — Где кни́га?
— Кни́га за ру́чкой. — A где ру́чка? —
Ру́чка под кни́гой. — А где сейчáс
ру́чка? — Ру́чка мéжду карандашóм и
рюкзакóм., etc. Then have a student
replace you and lead the class.
Finally, try a contest: Give two or three
students the same set of three or four
items to manipulate in response to
your or other students’ location
statements. (They take turns, sitting
down when they make a mistake.) The
winner is the student who can go the
longest without making a mistake. (To
make it even more instructive, have
each contestant repeat the phrase
after moving the objects.) Variation:
Have students work in small groups,
manipulating items of their own.

Упр. 5. Variation: Pairs of students
interview each other using ссóриться.
С кем ты ссóришься? С брáтом? С
сестрóй? С роди́телями? С друзья́ми?
Ты чáсто с ним (с ней, с ни́ми)
ссóришься?
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9.3. SUPERLATIVE ADJECTIVES: СÁМОЕ КРАСИ́ВОЕ

Москóвское метрó — сáмое The Moscow subway is the
краси́вое в ми́ре. most beautiful in the world.

А глáвное — э́то сáмый бы́стрый And the main thing is, it’s the
и удóбный вид горoдскóго fastest and most comfortable
трáнспорта. mode of public transportation.

To say that something is the most interesting, the fastest, the most beautiful, and so on,
Russian places the adjective сáмый before the existing adjective, in the same gender,
number, and case.

Superlatives. High-frequency one-
word superlatives (e.g., лу́чший) will
be treated lexically as encountered.
The -ейший, -айший superlatives are
not treated in this textbook.

Упр. 6 (1). Have
students draw a series
of sequential numbers
from a hat, then

assemble at the front of the
classroom. The setting is a store: the
entire class has gone shopping and
everyone is getting in line. Students
should not show their numbers to their
classmates. To figure out their place in
line, they need to have a spoken
exchange with their classmate
customers: — У тебя́ какóй нóмер? —
У меня́ 2 (5, 7, и т.д.). They should also
use exchanges such as those in Упр. 6
as they move into their proper place in
line (Я за тобóй, Онá пéредо мной, Ты
за мной, and so on). Provide some
duplicate or even triplicate numbers to
elicit plural forms: Вы за мной, Mы с
ним (с ней, с ни́ми), Мы вмéсте, У нас
5, and so on. If the class is large,
make this into a contest by dividing
the class in half to see which group
can form its line first. After students
are in line, ask them questions about
who is where:
— Ли́за, где вы? — Я за Джéрри. // — А
Сáра, где вы? — Я мéжду Джи́мом и
Али́шей. // — Джóрдан, где Э́мили? 
— Онá пéредо мной. // — Tим, где
Кáтя? — Онá со мной. Students can
also be asked to produce questions of
this type.

Упр. 6 (2). Variation: Provide one
student or a small group with a picture
(of a street scene, for example). Have
this person or group describe the
locations of people and objects shown
in that picture (buildings, pets, people,
and so on) to another student or small
group. Remind them of words such as
слéва, спрáва, за, мéжду, пéред(o). The
“listener(s)” must draw the picture as it
is described to them or must select
from a group of similar pictures a
duplicate of the one being described.

УПРАЖНЕНИЕ 6 Вы за кем?

With four or five classmates, imagine you’re in line for theater tickets. Practice the
following:

1. — Вы за кем?
— Я за э́той жéнщиной.

2. — А вы за кем?
— Я за тем мужчи́ной.

3. — Вы пéредо мной?
— Нет, я за вáми.

4. — Кто пéрeд вáми?
— Вот э́та жéнщина.

5. — Вы пéрeдо мной?
— Дa, я c ним.

Какáя бу́дет слéдующая стáнция?
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Телевизиóнное шóу «Пóле чудéс»4

Work with a classmate to answer as many of the following questions as you can.

1. Какóй гóрод сáмый большóй в Амéрике?
2. Какáя прови́нция† сáмая мáленькая в Канáде?
3. Какáя рекá сáмая дли́нная (longest) в ми́ре?
4. Какóе здáние (building) сáмое высóкое (tallest) в ми́ре?
5. Прáвда ли, что Филадéльфия — сáмый стáрый гóрод в Амéрике?
6. Какáя странá сáмая большáя в ми́ре?
7. Кто сáмый богáтый (richest) человéк в ми́ре? А в Амéрике?

УПРАЖНЕНИЕ 8 Как по-вáшему . . . ?

Russians are always curious about foreign countries and foreigners’ cities and lifestyles.
Working in pairs, decide how you would answer the following questions; then work
with another pair of students to see if you share any answers.

1. Какóй магази́н в вáшем гóроде сáмый дорогóй? А какóй ресторáн сáмый
дорогóй?

2. Какóй вид городскóго трáнспорта сáмый бы́стрый (fastest) и удóбный —
метрó, автóбус и́ли троллéйбус?

3. Какáя америкáнская газéта сáмая интерéсная? Какóй америкáнский
журнáл сáмый популя́рный†?

4. Какóй вид спóрта сáмый популя́рный в Амéрике?
5. Кто из америкáнских тенниси́стов (баскетболи́стов, бейсболи́стов, . . .)

сáмый извéстный (well known)?
6. Какóй америкáнский актёр† сáмый талáнтливый†? А какáя америкáнская

актри́са† сáмая талáнтливая?
7. Какáя америкáнская маши́на сáмая дорогáя?

4Quiz shows were among the earliest innovations to appear on Russian television when Soviet state control relaxed. One of the most popular was
«Пóле чудéс» (“Field of Wonders”). By answering general questions such as these, contestants could win items that were extremely difficult to
acquire, such as microwave ovens, stereo equipment, and cars.

Упр. 7. Have students work in pairs to
make up additional general
information questions like these—
stressing the сáмый construction—for
other students to answer.

1. Perfective verbs with the prefix вы- (such as выходи́ть / вы́йти) are always stressed on the prefix, so endings
will contain the vowel -e- rather than -ё-. Compare key forms of this verb with those of уйти́.

выходи́ть: выхож-у́, выхóд-ишь, . . . выхóд-ят уходи́ть: ухож-у́, ухóд-ишь, . . . ухóд-ят
pfv. вы́йти: вы́йд-у, вы́йд-ешь, . . . вы́йд-ут pfv. уйти́: уйд-у́, уйд-ёшь, . . . уйд-у́т

(past вы́шел, вы́шла, вы́шло, вы́шли) (past ушёл, ушлá, ушлó, ушли́)

2. When making suggestions to go somewhere, as in Давáй(те) пойдём . . . , the Давáй(те) is often omitted. In
this case, the «на вы» ending (-те) can be added directly to the motion verb: Пойдёмте! (Let’s go!).

3. Ты-forms and the generic you

Невозмóжно заблуди́ться, éсли You can’t get lost if you know the old
знáешь стáрые и нóвые назвáния стáнций. and the new names of the stations.

When Jim uses знáешь in speaking with the women in the metro, he’s not being familiar. Tы forms are normally
reserved for use with family and friends, but they also occur in sayings, proverbs, and (as in this case) when
generalizing rather than speaking directly to someone. In this usage, the subject pronoun ты is usually omitted.

reVERB er at ions ✪

reVERBerations: #3: Ты-forms and
the Generic you. Point out that in this
context, English often uses you but
the you is generic: in this usage “You
can’t get lost” means “One can’t get
lost”; it doesn’t refer specifically to the
people being addressed.

lub55147_c09.qxd  11/6/01  12:19 PM  Page 80



Чacть пepвaя 81

УПРАЖНЕНИЕ 9 Ру́сские послóвицы

There are many parallels between Russian and English proverbs (послóвицы). In
Russian, generic ты forms are common. By making good guesses, match the Russian
proverbs with their English counterparts.

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: ЯЗЫ́К И ГОРОДСКÓЙ ТРÁНСПОРТ

Here are some signs you may see when using public transportation in Russia.

ВХОД Entrance

НЕТ ВХÓДА
ВХОД ВОСПРЕЩЁН No entry (no admittance).
ВХОД ВОСПРЕЩÁЕТСЯ

ВЫ́ХОД Exit

КÁССА Cashier

ПРОДÁЖА ЖЕТÓНОВ Tokens (lit. sale of tokens)

ПЕРЕХÓД Crosswalk (also designates a 
pedestrian underpass or a 
pedestrian transfer walkway 
in a metro station)

а. A man is known by the company
he keeps.

б. Don’t buy a pig in a poke.
в. Don’t put off till tomorrow what

you can do today.
г. Live and let live.
д. They are rich who have true friends.
е. Haste makes waste.

ж. Speak less, but do more.
з. You scratch my back, and I’ll

scratch yours.

1. Живи́ и жить давáй други́м.
2. Мéньше говори́, да бóльше

дéлай.
3. Не имéй сто рублéй, а имéй

сто друзéй.
4. Не отклáдывай на зáвтра то,

что мóжешь сдéлать сегóдня.
5. Не покупáй котá в мешкé.
6. Скажи́ мне, кто твой друг, и я

скажу́ тебé, кто ты.
7. Ти́ше éдешь — дáльше

бу́дешь.
8. Ты — мне, я — тебé.

Упр. 9. AK. 1 г; 2 ж; 3 д; 4 в; 5 б; 6 а;
7 е; 8 з.

�
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САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 10

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНEНИЕ 11

Working with a partner, role-play the following interview: А Russian guest is asking
about foreign visitors in your city.

1. В вáшем гóроде мнóго людéй, котóрые говоря́т по-англи́йски с акцéнтом?
2. Вы лю́бите разговáривать с инострáнцами?
3. В ваш гóрод чáсто приезжáют инострáнцы?
4. Отку́да они́ приезжáют?
5. Что инострáнцы осóбенно (especially) лю́бят смотрéть в вáшем гóроде?
6. A в вáшей странé?
7. В вáшем гóроде есть метрó? Éсли да, то какóе oнó? (Краси́вое, нóвое . . . ?)

1. I’d like you to meet my friend Hitoshi.
He’s from Japan, from the city of
Nagoya.

2. We like talking with foreigners.

3. I’m corresponding via the Internet with
a friend in Russia.

4. Моscow is the largest city in Russia.

5. You can’t get lost if you know the old
and new names of the stations.

1. Познакóмьтесь, э́то мой друг
Хитóши. Он из Япóнии, из
гóрода Нагóя.

2. Мы лю́бим разговáривать с
инострáнцами.

3. Я сейчáс перепи́сывaюсь по
Интернéту с дру́гом в Росси́и.

4. Moсквá — э́то сáмый большóй
гóрод в Росси́и.

5. Невозмóжно заблуди́ться, éсли
знáешь стáрые и нóвые назвáния
стáнций.

В метрó. Перехóд.
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ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Скажи́те, пожáлуйста, когдá . . .
(Asking for directions in the metro)

— Скажи́те, пожáлуйста, когдá бу́дет стáнция Пу́шкинская?
— Чéрез две останóвки.5

— Мои́ друзья́ сказáли мне, что э́то óчень краси́вая стáнция. Я хочу́ её
посмотрéть.

— А отку́да вы?
— Из Амéрики, из Сиэ́тла.

ДИАЛОГ 2 Хоти́те пойти́ . . . ?
(Making sightseeing plans)

— Что вы хоти́те посмотрéть в Москвé?
— Крáсную плóщадь, собóр Васи́лия Блажéнного, Кремль,

Третьякóвскую галерéю.
— Я тóже хочу́ пойти́ в Третьякóвскую галерéю. Я óчень хочу́ посмотрéть

ру́сские икóны.†

— Хоти́те пойти́ тудá зáвтра?
— С удовóльствием.

УПРАЖНЕНИЕ 12 Ваш диалóг

Create a dialogue that you might use on a subway. Ask for a station, directions, where
to get off, and so on.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 13

Working with a classmate, use what you learned in Part 1 to . . .

1. ask where he’s from
2. find out with whom he corresponds on the Internet
3. find out with whom he talks on the phone
4. ask if he drinks coffee or tea; if so, find out if he drinks them with milk, sugar,

or lemon
5. find out which American city he thinks is most expensive
6. ask which American actors (актёры) he thinks аre the most talented

(талáнтливые)

5In this context, the preposition чéрез (through) means after. The speaker here is saying that стáнция
Пу́шкинская will be the third stop.

Упр. 12. If you have
students perform their
original dialogues in
class, also have them

prepare questions for other students to
answer based on their understanding

of the performances.
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C ЧЕГО НAЧАТЬ?

�����������

�����������

ЧACTЬ ВТОРАЯ

Я встаю́ в 7 часóв утрá. Потóм я принимáю душ . . . . . .и чи́щу зу́бы.

Я зáвтракаю. А потóм, в 8 часóв, я выхожу́ из
кварти́ры.

B 8.30 я прихожу́ в университéт.

C чегo начaть? Suggested Activity.
Have students use these and other
constructions to describe their daily
routine.

C чегo начaть? Students can use
constructions such as вóсемь
три́дцать for clock time at this point.

MORNING ROUTINE
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ЧТЕНИЕ

БÁБУШКА ЗНÁЕТ ВСЁ

(At the Kruglovs’. Grandpa is at the window while Grandma is setting the table.)

ДÉДУШКА. На у́лице людéй всё мéньше и мéньше.° 
БÁБУШКА. Врéмя такóе.° Скóро° зимá, погóда° плохáя, кáждый день идёт

дождь. Ты прогнóз погóды° слы́шал? 
ДÉДУШКА. Слы́шал. По рáдио сказáли, что зáвтра бу́дет хорóший день, горáздо°

лу́чше, чем сегóдня.
БÁБУШКА. Посмóтрим.° Все, навéрно, домóй спешáт.
ДÉДУШКА. Вéрно. Все иду́т домóй.
БÁБУШКА. Все иду́т, а Си́лины éдут.
ДÉДУШКА. Ужé приéхали. Вон их маши́на.
БÁБУШКА. Сергéй Петрóвич всегдá в э́то врéмя возвращáется.° Оди́н° приéхал?
ДÉДУШКА. С женóй.
БÁБУШКА. Вот уви́дишь, сейчáс Вóва из подъéзда вы́йдет. С Бéлкой.
ДÉДУШКА. Действи́тельно, вон он идёт. С собáкой. Ты угадáла.°
БÁБУШКА. Не «угадáла». Я тóчно° знáю.
ДÉДУШКА. Отку́да ты знáешь?
БÁБУШКА. A Вóва говори́л мне, что бóльше° лю́бит смотрéть телеви́зор, чем

гуля́ть с собáкой. Покá° роди́телей нет, он смóтрит телеви́зор, а с
Бéлкой выхóдит,° когдá ви́дит, что роди́тели возвращáются с°
рабóты.

ДÉДУШКА. Поня́тно.

всё. . . fewer and fewer
Врéмя. . . It’s that time of year /

Soon / weather
прогнóз. . . weather forecast
much
We’ll see.

comes home / Alone

Ты. . . You guessed right
for sure

more
While
с. . . takes Belka out / from

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Кто смóтpит в окнó? (Дéдушка.)
2. У когó есть маши́на? (У Си́линых.)
3. Что дéлает Вóва? (Он выхóдит на

у́лицу c Бéлкой.)
4. Как вы ду́маете, с кем идёт Сáша?

(С дéвушкой.) А кто онá? (Мы не
знáем, кто онá.)

Чтeние (1): прогнóз погóды. Point out
that this is a good example of using
the Genitive to link two nouns. Ask
students to come up with the idiomatic
English equivalent of the phrase
(weather forecast).

Чтение (2): всё мéньше и мéньше. In
constructions like this, the second
comparative (и мéньше) can be
dropped with little effect on the
meaning of the phrase.
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БÁБУШКА. Ты всё врéмя газéты читáешь, а ну́жно мéньше° дóма сидéть и
бóльше с сосéдями разговáривать. Я газéт не читáю, но о нáших
сосéдях всё знáю.

ДÉДУШКА. (Sarcastically.) Неужéли всё знáешь°? Мóжет быть, ты знáешь, кто
сейчáс бежи́т по у́лице?

БÁБУШКА. Конéчно, знáю. Э́то Николáй Ивáнович из двáдцать четвёртой
кварти́ры. В крáсной футбóлке, в трусáх° и в нау́шниках,° да?

ДÉДУШКА. Да! Бежи́т в нау́шниках — навéрно, му́зыку слу́шает. Тóлько почему́
вéчером?

БÁБУШКА. А потому́ что он не лю́бит рáно° вставáть.
ДÉДУШКА. Поня́тно. Раз° ты всё знáешь, скажи́ мне, с кем сейчáс наш Сáша по

у́лице идёт.
БÁБУШКА. С И́гoрем. Э́то друг егó, виолончeли́ст. Они́ чáсто вмéсте

возвращáются.
ДÉДУШКА. А вот и не угадáла. Э́то дéвушка!
БÁБУШКА. Какáя дéвушка?! (Runs over to the window.)
ДÉДУШКА. Окáзывaется,° сáмого интерéсного ты всё-таки́° не знáешь!

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Aspect recognition

The following sentences were taken from the reading. For each sentence, indicate
whether the underlined nonpast verb form is imperfective present or perfective future.

IMPFV. PFV.
PRESENT FUTURE

[ ] [ ] 1. Кáждый день идёт дождь.
[ ] [ ] 2. Посмóтрим. Все, навéрно, домóй спешáт.
[ ] [ ] 3. Посмóтрим. Все, навéрно, домóй спешáт.
[ ] [ ] 4. Сергéй Петрóвич всегдá в э́то врéмя возвращáется.
[ ] [ ] 5. Вот уви́дишь, сейчáс Вóва из подъéзда вы́йдет.
[ ] [ ] 6. Вот уви́дишь, сейчáс Вóва из подъéзда вы́йдет.
[ ] [ ] 7. Вóва с Бéлкой выхóдит, когдá ви́дит, что роди́тели

возвращáются с рабóты.
[ ] [ ] 8. Вóва с Бéлкой выхóдит, когдá ви́дит, что роди́тели

возвращáются с рабóты.
[ ] [ ] 9. Мóжет быть, ты знáешь, кто сейчáс бежи́т по у́лице?

less

Неужéли. . . So you really 
think you know everything?

shorts / earphones

early
Since

It turns out / all the same

Упр. 1. AK. Perfective futures are #2,
#5, and #6.
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Directional Prefixes. The concept of
“combining forms” of motion verbs
was introduced in 7/4. As a way of
reintroducing this topic, have one or
two students summarize what they
remember about приходи́ть / прийти́
and уходи́ть / уйти́.

Combining Forms: Other Prefixed
Motion Verbs. Students may
remember encountering Что
принести́? and/or Сегóдня прилетáют
нáши тенниси́сты. If asked, confirm
that these verbs, too, fit into the
pattern. Going into greater detail,
however, is not advised at this time.

Чacть вторая 87

ГРАММАТИКА
И ПРАКТИКА

9.4. DIRECTIONAL PREFIXES AND COMBINING FORMS

You already know that both English and Russian have verbs of motion showing
direction (see Lesson 8, Part 2). In English most of these verbs are distinct and
unrelated to one another; in Russian these verbs are clearly related, being composed of
directional prefixes (such as при-, у-, or вы-) and imperfective/perfective stems, which
will be referred to here as combining forms. This is done in a very consistent way.

<directional prefix + combining form of motion verb> = new directional verb

Here is a summary of directional motion verbs with which you are already familiar.

DIRECTIONAL MOTION VERBS

IMPERFECTIVE/PERFECTIVE COMBINING FORMS

DIRECTIONAL -ходи́ть / -йти́ -езжáть / -éхать
PREFIXES (where no vehicle is implied) (where a vehicle is implied)

при- приходи́ть / прийти́ приeзжáть / приéхать
motion toward, to arrive, to come (back) to arrive, to come (back)

arrival
Я имéю прáво знать, когдá ты Джим приéхал в Москву́

придёшь. на год.
I have a right to know when you’ll Jim has come to Moscow for a year.

be back.

у- уходи́ть / уйти́ уeзжáть / уéхать
motion away from to leave, to go away to leave, to go away

Лéна, ты ухóдишь? Они́ уéхали в Москву́.
Lena, are you leaving? They’ve left for Moscow.

вы- выходи́ть / вы́йти выeзжáть / вы́ехать
motion out of, to go out, to come out; to leave to go out, come out; to leave

from within
На какóй стáнции вы выхóдите? Когдá мы выезжáли из гаражá,
What station are you getting off at? мы уви́дели профéссора

Петрóвского.
Вóва выхóдит с Бéлкой, когдá As we were pulling out of the

роди́тели возвращáются с garage, we saw Professor Petrovsky.
рабóты.

Vova goеs out with Belka when his
parents come home from work.
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УПРАЖНЕНИЕ 2 Kогдá ты приезжáешь . . . ?

Working with a classmate, take turns asking and answering the following questions.

1. Kогдá ты сегóдня приéхал (приéхала) и́ли пришёл (пришлá) в
университéт? А вчерá?

2. Ты всегдá приезжáешь (прихóдишь) так рáно (так пóздно [late])?
3. Kогдá ты обы́чно приезжáешь (прихóдишь) в университéт?
4. Когдá ты вчерá уéхал (уéхала) и́ли ушёл (ушлá) домóй?
5. Ты всегдá уезжáешь (ухóдишь) домóй так пóздно (так рáно)?
6. Когдá ты обы́чно уезжáешь (ухóдишь) домóй?
7. Ты рабóтаешь? Ты éдешь на рабóту и́ли идёшь пешкóм (on foot)?
8. Что ты обы́чно дéлаешь вéчером — сиди́шь (stay) дóма и́ли кудá-нибудь

(somewhere) ухóдишь? Éсли ухóдишь, то кудá — к дру́гу, в кинó,
в библиотéку?

9. К тебé чáсто приезжáют друзья́ из други́х городóв?
10. К тебé ктó-нибудь (anyone) приезжáл в прóшлом году́?

УПРАЖНЕНИЕ 3 Аrriving, leaving

Supply the correct form of the perfective verbs прийти́, уйти́, приéхать, уéхать to
render the meanings indicated.

1. Мы не знáем, дóма ли Лéна и́ли онá ужé (left)
в университéт.

2. Джим ещё не (left) из Москвы́.
3. Когдá Джим (arrived) в Москву́, он написáл

письмó свóему профéссору.
4. Бáбушка ви́дела, что Си́лины (had arrived)

домóй.
5. Сáша (arrived) домóй с дéвушкой.
6. Дочь сосéдей (departed) с му́жем 

в Лос-Áнджелес.

УПРАЖНЕНИЕ 4 More verbs of motion

Supply the correct form of the verbs приходи́ть / прийти́, приезжáть / приéхать,
уходи́ть / уйти́, уезжáть / уéхать to render the meanings indicated.

1. — Мáма, я (am leaving) в университéт.
— А когдá ты (will come back)?
— Часóв в 8.

2. — И́ра дóма?
— Нет, онá (has left) в университéт.
— А когдá онá (will come back)?
— Сказáла, что часóв в 8.

3. — Дороги́е гóсти, вы ужé (are leaving)? Ещё рáно!
(come over) к нам зáвтра.

— Спаси́бо, обязáтельно (we’ll come).
4. В наш университéт кáждый год (come) студéнты

из Москвы́. В э́том году́ (came) студéнты из
Москвы́ и из Петербу́рга.

88 Урок 9 ✪ Едем или идём?

Упр. 4. AK. Where there are multiple
possible answers, be sure students
understand the differences in mean-
ing. 1 ухожу́; придёшь; or уезжáю;
приéдeшь; 2 ушлá; придёт; or уéхала;
приéдет; 3 ухóдите; приезжáйте or
приходи́те; приéдем or придём;
4 приезжáют; приезжáли (if they have
already left) or приéхали (if they are
still on campus).

Упр. 3. AK. Where there are multiple
possible answers, be sure students
understand the differences in
meaning. 1 ушлá or уéхала; 2 уéхал;
3 приéхал; 4 приéхали or пришли́;
5 приéхал or пришёл; 6 уéхала. For
#6, ask students how the meaning
would change if приéхала were used
in this sentence instead of уéхала (The
neighbor’s daughter arrived in Los
Angeles with her husband.).
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№ 175 Казáнь 08.24
№ 318 Омск 09.33
№ 617 Ярослáвль 10.47
№ 3195 Магадáн 11.18
№ 066 Казáнь 12.00
№ 2274 Омск 15.06
№ 231 Ярослáвль 17.25
№ 801 Магадáн 18.19
№ 932 Казáнь 20.57

№ ПÓЕЗДА ОТКУ́ДА ВРÉМЯ ПРИБЫ́ТИЯ

УПРАЖНЕНИЕ 6 Отку́да вы приéхали?

You’ve just arrived at a Moscow train station and have discovered you picked up the
wrong suitcase as you left the train. Pick a city of origin and an arrival time for yourself
from the list below; then see if you can find anyone else in the room who was on that
same train and might have picked up your bag. (Notice that из requires the Genitive
case. Казáнь is feminine; Ярослáвль is masculine.)

ОБPAЗЕЦ: — Отку́да вы приéхали?
— Из Казáни.
— В котóром часу́?
— В 8.24 (вóсемь двáдцать четы́ре).

№ 074 Санкт-Петербу́рг 09.23
№ 219 Новосиби́рск 10.35
№ 518 Казáнь 11.48
№ 3096 Омск 12.19
№ 967 Санкт-Петербу́рг 13.00
№ 2375 Новосиби́рск 16.07
№ 132 Казáнь 18.26
№ 702 Омск 19.20
№ 833 Санкт-Петербу́рг 21.56
№ 084 Новосиби́рск 22.35
№ 1348 Казáнь 23.44

№ ПÓЕЗДА КУДÁ ВРÉМЯ ОТПРАВЛÉНИЯ

УПРАЖНЕНИЕ 5 Кудá вы уезжáете?

You are an American student in Moscow getting ready to leave for spring vacation. You
run into a group of your classmates standing in front of an electronic timetable at the
train station. Using the list below, pick a destination and a departure time for yourself.
Find out if your friends are also leaving and if so, where they’re going. See if you can
find anyone else who will be on the same train as you.

ОБPAЗЕЦ: — Привéт, Э́рик. Ты тóже уезжáешь?
— Да, в Новосиби́рск.
— В котóром часу́?
— В 10.35 (дéсять три́дцать пять).

Упр. 5 (1). Have students locate these
cities and those in Упр. 6 on the map
of Russia inside the back cover of the
textbook.

Упр. 5 (2). Note that if a given time
ends in the number 1 in this context,
its form must be одну́ (мину́ту). Like-
wise, if a number ends in 2, it must be
две (мину́ты).

Упр. 5 (3). In transportation timetables
a period is usually used to separate
hours and minutes.

Упр. 6. For variety,
have students pick
other cities off a
map and apply the
question/answer

pattern to them, both for arrival and
departure. As another variation,
change the setting to an airport,
provide a list of international capitals
as they would be written in Cyrillic
(see I/2, Упр. 1), and teach the forms
улетáю, улетáешь, and прилетéл
(прилетéла) lexically. For further
practice, cue students (or have them
cue each other) with picture cards of a
plane or train combined with city-name
cards, arrival/departure icons, and
digital time cards.
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9.5. SIMPLE COMPARATIVES: БÓЛЬШЕ/МÉНЬШЕ 
AND ЛУ́ЧШЕ/ХУ́ЖЕ

Мне, навéрно, лу́чше купи́ть It would probably be better for me 
обы́чный компью́тер. to buy an ordinary computer.

Зáвтра бу́дет хорóший день, Tomorrow will be a good day,
горáздо лу́чше, чем сегóдня. much better than today.

Вóва говори́л мне, что бóльше Vova told me that he likes watching
лю́бит смотрéть телеви́зор, television better than walking the
чем гуля́ть с собáкой. dog.

Ну́жно мéньше дóма сидéть и You should sit at home less and talk
бóльше с сосéдями with the neighbors more.
разговáривать.

Comparatives of many predicate adjectives and adverbs are rendered by single-word
“simple” forms that do not change. The translation of these forms depends on their use
in context.

бóльше Твоя́ кóмната бóльше, Моя́ сестрá читáет бóльше,
(comparative of чем моя́. чем я.
большóй, мнóго) Your room is larger than mine. My sister reads more than I do.

мéньше Наш университéт мéньше, Год назáд я мнóго слу́шала
(comparative of чем ваш. рок-му́зыку, а тепéрь я её
мáленький, мáло) Our university is smaller than слу́шаю намнóго мéньше.

yours is. A year ago I listened  to rock
music a lot, but nowadays I
listen to it a lot less.

лу́чше Э́ти пирожки́ лу́чше, чем те. Вáня хорошó игрáет на
(comparative of These pirozhki are better than гитáре, а Лáра игрáет ещё
хорóший, хорошó) those. лу́чше.

Vanya plays guitar well, but Lara
plays even better.

ху́же Мóжет быть, мои́ анекдóты — Ты хорошó игрáешь в
(comparative of плохи́е, а твои́ ещё ху́же! баскетбóл?
плохóй, плóхо) Maybe my jokes are bad, but — Не óчень. Навéрное

yours are even worse! ху́же, чем ты.
“Do you play basketball well?”
“Not really. Probably worse

than you.”

COMPARATIVE FORM PREDICATE ADJECTIVAL USE ADVERBIAL USE

Simple Comparatives (1). Point out
that English also has some
overlapping adj.–adv. comparatives;
for example, the comparative of good
and well is better and the comparative
of bad and badly is worse.

Simple Comparatives (2). The
regular -ее comparative formation
pattern is given in 10/2, where it is first
seen in context.

Simple Comparatives (3). Students
have seen other short-form
comparatives as well: Рáньше в
Москвé нельзя́ бы́ло купи́ть
компью́тер, а тепéрь они́ здесь дáже
немнóго дешéвле, чем у нас!

Simple Comparatives (4). The saying
Ти́ше éдешь — дáльше бу́дешь (Haste
makes waste) fits well here. Point out
that дáльше is the comparative form of
далекó and that ти́ше is the
comparative from ти́хо (which is
related to ти́хий, as in Ти́хий окeáн).
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Note the following:

1. To intensify a comparative (for example, much better, far better), place either
горáздо or намнóго before the single-word comparative form.

горáздо (намнóго) бóльше much bigger, much more
горáздо (намнóго) мéньше much smaller, much less
горáздо (намнóго) лу́чше much better
горáздо (намнóго) ху́же much worse

2. To say that something is even better, even worse, and so on, use ещё before the
single-word comparative form.

eщё лу́чше/ху́же even better/worse
eщё бóльше/мéньше even bigger/smaller

3. To render than, use чем preceded by a comma: Лéна говори́т по-ру́сски
(горáздо) лу́чше, чем Джим.

4. For other predicate adjectives and adverbs, one way of making comparative forms
is to use бóлее with the basic form of the adjective or adverb.

Обы́чно стáрые лю́ди бóлее Usually old people are more
суевéрные, чем молодёжь. superstitious than young people.

Moя́ сестрá занимáется бóлее My sister studies more seriously
серьёзно, чем мой брат. than my brother.

УПРАЖНЕНИЕ 7 Бóльше. . . , мéньше. . . , лу́чше. . . , ху́же. . . ?

Complete the following sentences with a contrasting comparative statement using
бóльше, мéньше, лу́чше, or ху́же. Include intensifiers in some of your answers
(ещё, намнóго, горáздо).

ОБPAЗЕЦ: Бóря хорошó говори́т по-англи́йски, а . . .
→ . . . Мари́на говори́т ещё лу́чше.

1. Mой отéц плóхо готóвит, а . . .
2. Мои́ нау́шники хорóшие, а . . .
3. Моя́ собáка большáя, а . . .
4. Моя́ сестрá мáло читáет, а . . .
5. Твоя́ маши́на плохáя, а . . .
6. Твоя́ кварти́ра мáленькая, а . . .
7. Наш сосéд мнóго рабóтает, а . . .
8. Моя́ мать хорошó говори́т по-испáнски, а . . .
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УПРАЖНЕНИЕ 8 Кто лу́чше? Кто ху́же?

Whatever your classmate says, try to top his or her statement.

ОБPAЗЕЦ: — Я мнóго рабóтаю.
— А я рабóтаю горáздо бóльше, чем ты!

1. — Моя́ сестрá мнóго читáет.
2. — Я хорошó готóвлю пи́ццу.
3. — У них большáя кварти́ра.
4. — Мой брат плóхо пи́шет.
5. — Вáша кóшка мáленькая.
6. — Мой друг хорошó говори́т по-ру́сски.
7. — Мой сосéд мнóго игрáет на роя́ле.
8. — Оди́н наш студéнт сдéлал 30 оши́бок в упражнéнии.
9. — Ми́ша игрáет в баскетбóл плóхо.

10. — У Свéты мáло дéнег.
11. — Мой друг хорошó знáет у́лицы Москвы́.

9.6. PREPOSITIONAL PLURALS

Э́то Николáй Ивáнович из That’s Nikolai Ivanovich from
двáдцать четвёртой кварти́ры. apartment 24. In a red 
В крáсной футбóлке, в трусáх и T-shirt, shorts, and earphones,
в нау́шниках, да? right?

Я газéт не читáю, но о нáших I don’t read newspapers, but I know
сосéдях всё знáю. everything about our neighbors.

Prepositional plurals are very regular: nouns of all genders end in -ах/-ях, while
adjectives end in -ых/-их, identical to the Genitive plural adjectival endings.

Упр. 8. Variation: Have one student
pretend to be from Locale A (city,
state, country) and his or her
classmate to be from Locale B. No
matter what Student A says about
Locale A, Student B replies with, — А
у нас лу́чше . . . and goes on to sing the
praises of Locale B.

NOUNS

Plural, all genders музыкáнт-ы музыкáнт-аx
музé-и музé-яx
роя́л-и роя́л-яx

óкн-а óкн-аx
упражнéни-я -аx/-яx упражнéни-яx

сёстр-ы сёстр-аx
ку́хн-и ку́хн-яx
двéр-и двер-я́x

ADJECTIVES (including adjectives used as nouns)

Plural, all genders нóв-ые нóв-ыx
контрóльн-ые -ыx/-иx контрóльн-ыx

хорóш-ие хорóш-иx

POSSESSIVES

Plural, all genders мо-и́ -иx мо-и́x
вáш-и вáш-иx

NOMINATIVE PLURAL PREPOSITIONAL EXAMPLES
PLURAL ENDING

PREPOSITIONAL PLURAL FORMS

�
�

�
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Э́то Николáй Ивáнович из That’s Nikolai Ivanovich from
двáдцать четвёртой кварти́ры. apartment 24. In a red T-shirt,
В крáсной футбóлке, в трусáх и shorts, and earphones, right?
в нау́шниках, да?

Тhe verb быть is used with <в + Prep.> to say what someone is wearing.

Чacть вторая 93

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Colors and Clothing

УПРАЖНЕНИЕ 9 В чём они́?

Working with a classmate, describe what some of your friends and classmates are wear-
ing using colors and the following list of names and clothing.

ОБPAЗЕЦ: Áнна жёлтые кроссóвки
→ Áнна в жёлтых кроссóвках.

Слáва джи́нсы
Том ту́фли
Тáня очки́ (glasses)
Кóстя боти́нки (shoes)
Сáра колгóтки (tights)
Сáша брю́ки
И́горь шóрты†

Мари́на перчáтки (gloves)
Ири́на кроссóвки
Джон сапоги́
??? ???

бéлый

рóзовый

крáсный

орáнжевый

жёлтый

зелёный

голубóй

си́ний

лилóвый

бéжевый

кори́чневый

сéрый

чёрный

Colors and Clothing (1). Си́ний will
be activated when soft adjectives are
treated as a class in 10/2.

Colors and Clothing (2). Make sure
that students use the <в + Prep.>
construction only to express what
someone is wearing at a specific time.
The verb носить will be introduced in
13/2 to express wearing something on
a regular basis.

�

�

{choose color from above}
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УПРАЖНЕНИЕ 10 О чём вы говори́те (ду́маете, знáете . . . )?

Working with a classmate, complete the following sentences in as many different ways
as you can using plurals (not all combinations make sense). Then add your own
examples.

1. Моя́ бáбушка всё знáет о (об) . . . инострáнные студéнты
2. Мы с друзья́ми чáсто футбóльные мáтчи

говори́м о (об) . . . и́мпортные маши́ны
3. Моя́ сестрá мнóго нáши кварти́ры

ду́мает о (об) . . . италья́нские фи́льмы
4. Мой брат всегдá мои́ (нáши, etc.)

спрáшивает о (об) . . . нóвые друзья́
5. Моя́ мáма всегдá хóчет динозáвры† и вампи́ры†

знать о (об) . . . сóтовые (cellular) телефóны
6. Я мнóго говорю́ о (об) . . . лáзерные† при́нтеры
7. Наш сосéд ничегó не знáет о (об) . . . япóнские (америкáнские)
8. Я бу́ду писáть курсову́ю компью́теры

рабóту о (об) . . . ру́сские поэ́ты†

9. ??? ???

r e V E R B e r a t i o n s ✪

1. Reversible actions

In the past tense, the choice between imperfective and perfective often depends on whether the result of an action is
still in effect (perfective) or whether that action has been reversed (imperfective). Note that the English equivalent is
often vague and depends on context or additional information to make this distinction.

В прóшлом году́ приезжáли Last year students came Imperfective приезжáли indicates they
студéнты из Москвы́. from Moscow. came, then that action was reversed:

they left. They’re no longer here.

А в э́том году́ приéxали Аnd this year students Perfective приéxали indicates they
студéнты из Tóмска. came from Тоmsk. came and that action is still in effect:

they’re still here.

Зачéм ты откры́ла окнó? Why did you open the Perfective откры́лa indicates that
Закрóй, здесь óчень хóлодно. window? Close it, someone opened the window and

it’s really cold in here. it is still open.

Почему́ здесь так хóлодно? Why is it so cold in here? Imperfective oткрывáлa indicates that
Ты открывáла окнó? Did you have the someone opened the window, but

window open? then it was closed.

Тсс! Только не о деньгах!
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2. Выходи́ть / вы́йти vs. уходи́ть / уйти́

Лéна, ты ухóдишь? Lena, are you leaving?

Вóва выхóдит с Бéлкой, когдá ви́дит, что Vova takes Belka out when he sees that his parents are
роди́тели возвращáются с рабóты. returning from work.

Уходи́ть / уйти́ (to leave) means to depart definitively from a given location. Выходи́ть / вы́йти (to go or
come out [of], to leave) is used to describe movement out of some location (a metro car, one’s apartment, and so
on). This verb is often associated with specific times and with phrases that indicate the location one is leaving
(Я выхожу́ из кварти́ры в 8 часóв). In addition, выходи́ть / вы́йти also means to step out temporarily.
Compare the following, which the secretary in Professor Petrovsky’s department may have occasion to say.

Профéссора Петрóвского нет. Professor Petrovsky’s not here.

1. Он ушёл. He’s left. (We do not expect him back soon.)
2. Он вы́шел. He’s out. (He’s likely to return soon.)

3. Perfectivization through prefixation

In most cases the imperfective infinitive is the base form from which perfectives are derived. The most common
perfectivizing process is the addition of a prefix.

вы- учи́ть / вы́учить
на- писáть / написáть, учи́ть / научи́ть
по- смотрéть / посмотрéть, звони́ть / позвони́ть, идти́ / пойти́
с- дéлать / сдéлать

Prefixes do not always have a perfectivizing effect, however. The вы- prefix has another meaning: motion out of a
place (выходи́ть / вы́йти). In this meaning, it occurs in both members of an imperfective/perfective pair (in
such cases, perfectivization is realized through other means).

reVERBerations: Perfectivization with
по-. This is the most common perfectivizing
prefix. Ask students what по- perfectives they
already know.

УПРАЖНЕНИЕ 11 Выходи́ть / вы́йти and уходи́ть / уйти́

Fill in the blanks with the correct forms of выходи́ть / вы́йти and yходи́ть / уйти́.

Дéдушка смóтрит в окнó и говори́т бáбушке:
— Ты всё знáешь — угадáй (guess), кто сейчáс 1

(is going out) на у́лицу?
Бáбушка смóтрит на часы́ и говори́т:
— Сейчáс вóсемь часóв — знáчит, э́то Си́лин.
— Нет, э́то не Си́лин. Си́лин 2 (went out) полчасá

назáд, но ещё не 3 (left): он cтои́т и
разговáривает с профéссором.

— Тогдá, навéрно, э́то Тáня. Онá всегдá 4 (leaves)
в университéт в э́то врéмя.

— Нет, э́то не Тáня. Тáня 5 (left) мину́т дéсять
назáд. Я ви́дел, как онá 6 (going out [use present
tense]) и́з подъéзда.

— Навéрно, э́то Натáлья Ивáновна. Онá всéгда 7

(goes out) вмéсте с Си́линым.
— Опя́ть не угадáла. Э́то твой внук Сáша!
— Сáша? А почему́ он 8 (is going out) так рáно?
— Не знáю. Э́то ты у нас всё знáешь.

Упр. 11 AK. 1 выхóдит;
2 вы́шел; 3 ушёл; 4 ухóдит;
5 ушлá; 6 выхóдит,
7 выхóдит; 8 выхóдит.

Упр. 11 (1). Refer students to the key
forms of these two verbs in Part 1
reVERBerations.

Упр. 11 (2). Point out that the English
construction “We saw her leaving, we
heard him playing” (verb of perception
+ gerund) is rendered in Russian as
<verb of perception + как + conju-
gated verb> мы слы́шали, как он
игрáет). When the speaker sees or
hears someone in the process of
doing some action, imperfective
present verb forms are usually used to
describe that action: Я ви́дел, как онá
выхóдит. I saw her [in the process of ]
going out.
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КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: РÁЗВЕ AND НЕУЖÉЛИ

«В ци́рке»? Рáзве э́то тру́дная “At the circus”? Is that really a
тéма? difficult topic?

Лю́ди бу́дут звони́ть днём и People are going to be calling day
нóчью! Рáзве мóжно так and night. How can one live
жить?! like that?

Неужéли всё знáешь? So, you really think you know
everything?

Рáзве and неужéли overlap in expressing doubt about the statement that
follows, with неужéли being more emphatic and reflecting more astonishment than
рáзве.

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 12

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Как ты ду́маешь, кто лу́чше 1. What do you think, who plays
игрáет в хоккéй — ру́сские и́ли hockey better, the Russians or the
канáдцы? Canadians?

2. В больши́х городáх нужнá 2. In large cities a good public
хорóшая систéма городскóго transportation system is
трáнспорта. necessary.

3. Москóвское метрó горáздо 3. Тhe Moscow subway is much
бóльше, чем метрó в Сан- larger than the subway in San
Франци́ско. Francisco.

4. — Отку́да вы приéхали? 4. “Where did you come from?”
— Из Владивостóка. “From Vladivostok.”

5. — Когдá уезжáют твои́ 5. “When are your friends
друзья́? leaving?”

— Не «уезжáют», а ужé уéхали! “They’re not ‘leaving.’ They’ve
already left!”

6. Лáра былá в чёрных джи́нсах и 6. Lara was wearing black jeans
жёлтой футбóлке. and a yellow T-shirt.

7. Врачá нет. Он вы́шел. 7. Тhe doctor’s not here. He
stepped out.

96 Урок 9 ✪ Едем или идём?
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ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 13

1. Когдá ты обы́чно возвращáешься домóй?
2. Как ты возвращáешься домóй — ты идёшь пешкóм (on foot) и́ли éдешь

на маши́не (на автóбусе . . .)?
3. У тебя́ есть собáка? Ты с ней гуля́ешь?
4. Ты лю́бишь читáть газéты? А разговáривать с друзья́ми?
5. Ты лю́бишь вставáть рáно?
6. Ты умéешь игрáть на гитáре? А на роя́ле?
7. Что ты обы́чно дéлаешь вéчером?
8. Ты чáсто разговáриваешь с сосéдями?

ДИАЛOГИ

ДИАЛОГ 1 Кто э́то?
(Discussing someone’s activities)

— Посмотри́ в окнó. Кто э́то бежи́т?
— Э́то наш сосéд Сергéй, аспирáнт университéта.
— А почему́ он в нау́шниках?
— Он всегдá в нау́шниках — слу́шает францу́зские тéксты, у негó скóро

экзáмен по францу́зскому языку́.

ДИАЛОГ 2 Когдá вы ви́дите друг дру́га?
(Discussing work schedules)

— Ужé шесть часóв. Мой муж обы́чно возвращáется с ( from) рабóты в
э́то врéмя.

— А мой муж рабóтает нóчью. Он рабóтает на «скóрой пóмощи».
— Твой муж рабóтает нóчью, ты рабóтаешь днём — когдá же вы ви́дите

друг дру́га?
— Тóлько в суббóту и в воскресéнье.

УПРАЖНЕНИЕ 14 Ваш диалóг

Working with a classmate, create a dialogue in which you discuss the habits, activities,
or behaviors of a third person whom you both know.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 15

Working with a classmate, use what you learned in Part 2 to . . .

1. find out what time she usually gets up in the morning
2. ask when she usually leaves her apartment and arrives at the university
3. ask when she arrived today
4. ask her opinion about whether [athlete’s name] plays tennis (basketball,

baseball . . .) better than [another athlete’s name]
5. describe what the other person is wearing, including colors

Диалоги. As a variation on these dia-
logues, students could assume the
roles of бáбушка and дéдушка observ-
ing the neighbors. Have students com-
ment on the habits of people they see,
using patterns in the reading selection.

lub55147_c09.qxd  11/6/01  12:20 PM  Page 97



98

С ЧЕГО НАЧАТЬ?

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧACTЬ ТРЕТЬЯ

обучéние training, study
курс†

еженедéльник weekly publication
вéсти news
бу́дни weekdays
реклáмный ( from реклáма) advertising
распространéние distribution

C чегo начaть? Suggested Activities.
Have students (individually or in pairs)
go to the library, find a Russian
newspaper, and photocopy three ads
for things they would like to do.
Students can submit an ad, and a
volunteer “classifieds editor” can put
them together in a newspaper-style
column like the one used here. Then
the entire class can look at them.

РАБÓТА И ОБУЧÉНИЕ
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Упр. 1. AK. 1 автошкóла; 2 ку́pсы
англи́йского языкá; 3 498-95-07;
4 Вéсти для Вас (News for You);
5 реклáмныe агéнты (advertising
agents); 6 óпыт рабóты (work
experience); 7 по бу́дням;
8 понедéльник, втóрник; 9 курьéров
(couriers); 10 distribute newspapers
to the offices of various commercial
organizations.

Упр. 1 (1). #3. Remind students they
learned how to say “foreign” in Part 1.
This adjective is abbreviated in the ad.

Упр. 1 (2). #8. Remind students they
learned крóме in 8/2. This preposition
is abbreviated in the ad.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Рабóта и обучéние

Look at the ads and find answers to these questions. Use Russian to answer where you can.

1. What kind of schools placed the first two advertisements here?
2. Which specific foreign language has courses advertised here?
3. What number would you call to get more information about help with foreign

language courses in general?
4. What is the Russian title of the weekly publication that has placed two ads?

How would you translate that title into English?
5. Look at the publication’s first ad. What kind of agents do they need? Give the

Russian and English terms.
6. What are applicants expected to have?
7. Applicants can meet with company representatives most days during the week.

If бу́дни means weekdays, find the Russian phrase for on weekdays, during the
week.

8. On which weekdays are meetings not possible? [Hint: кр. � крóме except]
9. Whom are they looking for in their second ad?

10. What will these employees do, and where will they do it?

ЧТЕНИЕ

НАСТОЯ́ЩИЙ БИЗHЕСМÉН

(Lena and Viktor are taking a walk.)

ЛÉНА. Ви́дишь, у нáшего дóма тепéрь чи́сто, вездé асфáльт. (Smiling.)
Рези́новые сапоги́ ужé не° нужны́.

ВИ́КТОР. (Also smiling.) Ты срáзу догадáлась?° Мы с тобóй никогдá об э́том не
говори́ли . . . Сейчáс я действи́тельно занимáюсь° би́знесом, а тогдá я
прóсто° хотéл с тобóй познакóмиться.

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Зачéм Лéне нужнá хорóшая

автошкóла? (Онá хóчет научи́ться
води́ть маши́ну.)

2. Скóлько врéмени Лéна должнá
учи́ться, чтóбы стать хорóшим
води́телем? (Ви́ктор говори́т, что
онá бу́дет хорóшим води́телем
чéрез два мéсяца.)

3. Как чáсто Ви́ктор даёт урóки
вождéния? (Двá рáза в недéлю.)

Чтение: Tы срáзу догадáлась? Make
sure students understand Viktor’s
question. He is asking Lena if she
knew right away (back when they first
met) that he was just trying to find a
way to get acquainted with her.

ужé. . . no longer
Ты. . . Did you figure things

out right away?
занимáюсь. . . am involved in
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ЛÉНА. А каки́м би́знесом ты тепéрь занимáешься?
ВИ́КТОР. Я обязáтельно расскажу́ тебé об э́том, но не сегóдня.

ЛÉНА. Скажи́, тебé нрáвится занимáться би́знесом?
ВИ́КТОР. Óчень нрáвится. (Defensively.) Э́то так же интерéсно, как° игрáть на

роя́ле и́ли изучáть ру́сскую истóрию.
ЛÉНА. Мóжет быть, ты прав.° Послу́шай, Ви́ктор, дай мне совéт.°

ВИ́КТОР. С удовóльствием.
ЛÉНА. Я хочу́ научи́ться води́ть маши́ну.° Ты не знáешь, где есть хорóшая

автошкóла†?
ВИ́КТОР. Знáю. Онá пéред тобóй.

ЛÉНА. Не понимáю.
ВИ´КТОР. Я могу́ тебя́ научи́ть.° Чéрез° два мéсяца ты бу́дешь хорóшим

води́телем.
ЛÉНА. Ты рабóтаешь в автошкóле†?

ВИ́КТОР. Да, два рáза в недéлю° я даю́ урóки вождéния.° Э́то оди́н из° мои́х
би́знесов.

ЛÉНА. А скóлько стóят таки́е урóки?
ВИ́КТОР. Для тебя́ э́то бу́дет бесплáтно.

ЛÉНА. Но ведь ты бизнесмéн, а бизнесмéны ничегó не дéлают бесплáтно.
ВИ́КТОР. Настоя́щий бизнесмéн всегдá чтó-нибудь° дéлает бесплáтно.

ЛÉНА. Скажи́, а тру́дно занимáться би́знесом6?
ВИ́КТОР. Би́знес — э́то риск.† В нáшей странé би́знес — э́то дéло нóвое,°

поэ́тому занимáться би́знесом осóбенно° тру́дно. Но я хочу́ стать°
настоя́щим бизнесмéном и вéрю, что для настоя́щего бизнесмéна нет
ничегó невозмóжного.

ЛÉНА. Желáю тебé удáчи.°
ВИ́КТОР. Спаси́бо, удáча мне нужнá!

УПРАЖНЕНИЕ 2 Под микроскóпом: Instrumental case forms

There are several examples in this reading of Instrumental case forms: nouns,
pronouns, and <adjective + noun> phrases. Underline as many as you can find.
(Depending on how you count, you may find as many as eleven, including repeated
forms.)

Упр. 2. AK. с тобóй, би́знесом, с тобóй,
каки́м би́знесом, би́знесом, с
удовóльствием, пéред тобóй, хорóшим
вoди́телем, би́знесом, би́знесом,
настоя́щим бизнесмéном.

6One way to translate this phrase is to be a businessman.

так. . . just as interesting as

right / some advice

научи́ться. . . to learn how to
drive

teach / In

два. . . twice a week /
урóки. . . driving lessons /

оди́н. . . one of

something

дéло. . . something new
especially / to become

Желáю. . . Good luck

just
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ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

О РОССИИ
НÓВЫЕ СЛОВÁ

В нáшей странé би́знес — дéло нóвое.

Toward the end of the Communist era and as Russians started to transform their
economy to a free-enterprise system, the mass media began using hundreds of English
commercial and technical terms. It remains to be seen how much of this vocabulary
will become a permanent part of standard Russian.

УПРАЖНЕНИЕ 3 Нóвые словá

Sort the following words into three groups: (1) Computers and technology, (2) Business
and the economy, and (3) Other. Some words may fit into more than one category.

автóбусный тур
вáучер
вентсистéма
видеоплéйер
ди́лер
дисплéй
кáбельное телеви́дение
кáртридж
кондиционéр
контáктные ли́нзы

копи́р
ламинáтор
линóлеум
мéнеджер
монитóр
мультимеди́йный

компью́тер
нóутбук
óфис
пéйджер

персонáльный
компью́тер

при́нтер
процéссор
сáйдинг
сейф
скáнер
тóнер
факс

Упр. 3. AK. Computers and
technology: видеоплéйeр, кáбельное
телеви́дение, мультимеди́йный
компью́тер, пéйджер, процéссор,
скáнер, кáртридж, копи́р, нóутбук,
персонáльный компью́тер, тóнер,
монитóр, дисплéй, при́нтер, факс.
Business and the economy: вáучер,
ди́лер, мéнеджер, óфис, сейф.
Other: автóбусный тур, контáктные
ли́нзы, линóлеум, сáйдинг,
вентсистéма, кондиционéр,
ламинáтор.
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9.7. BEING AND BECOMING: INSTRUMENTAL
WITH БЫТЬ AND СТАТЬ

Я хочу́ стать настоя́щим I want to become a real
бизнесмéном. businessman.

Чéрез два мéсяца ты бу́дешь In two months you’ll be a
(стáнешь) хорóшим good driver.
води́телем.

When used with nouns or adjective phrases, the past, future, and infinitive forms of
стать and быть are usually followed by the Instrumental case. (However, when the
adjective мáленький in the meaning young is used alone after these verbs, it typically
appears in the Nominative.)

Моя́ сестрá хóчет стать врачóм. My sister wants to become a doctor.

В áрмии Степáн Евгéньeвич While in the service, Stepan
Круглóв был офицéром. Evgenyevich Kruglov was an officer.

Когдá я былá мáленькой дéвочкой, When I was a little girl, we
мы жи́ли в Ки́еве. lived in Kiev.

Как вы ду́маете, Вóва стáнет What do you think—will
космонáвтом? Vova become a cosmonaut?

УПРАЖНЕНИЕ 4 Koгдá я былá мáленькой дéвочкой . . .

As you read the descriptions below, underline the Instrumental case forms. Then prepare
a similar short narrative about yourself, a sister, brother, or someone else you know.

1. Я был шкóльником, сейчáс я студéнт, а чéрез два гóда я бу́ду инженéром.
2. Когдá Вóва был мáленьким мáльчиком, он хотéл стать футболи́стом.

Потóм он хотéл стать космонáвтом. Сейчáс он хóчет стать истóриком, как
Джим.

3. Когдá Лéна былá мáленькой дéвочкой, онá не знáла, кем онá стáнет. Онá
хотéла стать актри́сой,† а стáла журнали́сткой.

4. В дéтстве (childhood) бáбушка былá прóсто дéвочкой. Потóм стáла
дéвушкой, потóм — женóй, потóм — мáтерью, а тепéрь онá бáбушка.

Being and Becoming. Sometimes
the Nominative is used for adjectives
(especially those that are not followed
by a noun), usually in colloquial
register. This happens most often in
the past tense: Когдá я былá
мáленькая, мы жи́ли в Ми́нске.

Упр. 4. Variation: Have students
interview each other. Selected
students can then tell about the
person they interviewed; and/or each
student can write a short essay about
the  person interviewed. If summary
interviews are presented orally in
class, ensure that other students listen
to the presentation by asking a few
content questions after each
presentation. If a student is unable to
answer a question you pose, have him
or her elicit the information from
the original interviewee.

Упр. 4. AK. 1 шкóльником,
инженéром; 2 мáленьким мáльчиком,
футболи́стом, космонáвтом,
истóриком; 3 мáленькой дéвочкой,
кем, актри́сой, журнали́сткой;
4 дéвочкой, дéвушкой, женóй,
мáтерью.
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С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Nouns in -тель

Nouns ending in -тель that are derived from verbs are always masculine. They
have the meaning of one who does the action described by the verb, such as the
English write-writer and teach-teacher. Some -тель nouns for which you may
already know the underlying verb include

води́тель преподавáтель
люби́тель роди́тели (used mostly in plural)
писáтель слу́шатель

покупáтель учи́тель

актёр, актри́са
архитéктор
балери́на
биóлог 
врач
журнали́ст
зубнóй врач (dentist)
инженéр
истóрик
космонáвт

медсестрá
милиционéр (police officer)
музыкáнт
перевóдчик (translator, interpreter)
преподавáтель
трéнер (coach)
фи́зик
хи́мик
шофёр такси́
юри́ст

Упр. 5 (1). Variation: Personalize the
question by having students pick an
actual occupation of interest to them
and learn to say it in Russian. Then
use this question as a warm-up
activity in future classes. Have
students ask and tell about other
students’ intended occupations.

Упр. 5 (2). Variation: Combine the
future occupations with things the
students need to learn or do in
connection with those occupations:
Чтóбы стать журнали́стом, нáдо
писáть интерéсно, оригинáльно or
Чтóбы стать инженéром, нáдо изучáть
матемáтику or Чтóбы стать врачóм
(инженéром, и т.д.), нáдо хорошó
учи́ться.

Упр. 5 (3). Occupations,
Professions. Relatively few
occupations and professions have
specific feminine forms, and even
among those that do, the masculine
form is often used generically unless
there’s a particular reason to
designate that the person is female.
A list of common occupations
and professions was given in 4/4.

УПРАЖНЕНИЕ 5 Кем вы хоти́те стать?

Which of your classmates will become a doctor, a teacher, or a musician? Make a list of
some of your classmates and their “possible” future occupations. Then circulate around
the room to find out how many (if any) of your guesses were correct.

ОБPAЗЕЦ: — Кем ты хóчешь стать — космонáвтом?
— Нет, я хочу́ стать музыкáнтом.
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9.8. JOINT ACTION: <МЫ С + INSTRUMENTAL>

Мы с тобóй никогдá об э́том не You and I have never talked about
говори́ли . . . that . . .

When a Russian wants to talk about doing something with someone else, the custom is
to use <мы с + Instrumental>.

Мы с сы́ном óчень лю́бим кни́ги. My son and I like books a lot.
Мы со Свéтой идём в похóд. Sveta and I are going camping.
Мы с сестрóй жи́ли в Ки́еве. My sister and I lived in Kiev.

УПРАЖНЕНИЕ 6 С кем ты . . . ?

Indicate with whom you might do (or did) the following things:

1. Мы с (со) лю́бим ходи́ть на концéрты.
2. Мы с (со) жи́ли в э́том дóме год назáд.
3. Мы с (со) чáсто игрáем в баскетбóл.
4. Мы с (со) чáсто готóвим обéд.
5. Мы с (со) разговáривали всю ночь.
6. Мы с (со) зáвтра поéдем в центр.
7. Мы с (со) сейчáс и́щем рабóту.
8. ???

9.9. DOING THINGS: <ЗАНИМÁТЬСЯ + INSTRUMENTAL>

Сейчáс у меня́ нет врéмени, I don’t have time now—
нáдо мнóго занимáться. I have to study a lot.

Каки́м би́знесом ты тепéрь What (kind of ) business are
занимáешься? you engaged in now?

The first example illustrates the familiar study meaning (see Lesson 7, Part 4); if the
academic subject is mentioned, it appears in the Instrumental case.

— Вчерá вéчером я “I studied for three hours last
занимáлась три часá. night.”

— А чем ты занимáлась? “And what were you studying?”
— Ру́сским языкóм. “Russian.”

In a more general, nonacademic context, занимáться means to engage in, to be
occupied or to be busy with. This meaning is frequently used when discussing sports:
занимáться спóртом means to play sports.

— Ты занимáешься спóртом? “Do you play sports?”
— Да, я óчень люблю́ спорт. “Yes, I really like sports.”
— А каки́ми ви́дами спóрта ты “What kinds of sports do you do?”

занимáешься?
— Я мнóго занимáюсь плáванием “I swim and play tennis a lot.”

и тéннисом. (Я óчень люблю́ (“I really like to swim and  
плáвать и игрáть в тéннис.) play tennis.”)

— А как насчёт волейбóла? “And how about volleyball?”
— Волейбóлом я тóже занимáюсь. “I play volleyball, too.” (“I like/play

(Волейбóл я тóже люблю́. or volleyball, too.”)
В волейбóл я тóже игрáю.)

Упр. 6. For interactive practice in
class, pass out visuals to pairs of
students as a symbol of what each
pair is doing. Have them see if other
pairs of students can tell what their
visual represents (for example, a pair
of students holds a picture of a tennis
racket: Мы с Али́сой игрáем в тéннис.)
Better still, have students provide their
own visuals from magazine cutouts.

<Занимáться + Instr.> (1): Извéстные
спортсмéны. Have students bring in
pictures of famous athletes (including
local campus athletes) mounted on
index card stock. Using their pictures,
have students ask one another
questions such as Ты знáешь, кто э́то?
Он (онá) игрáет в футбóл? Нет? А
каки́м ви́дом спóрта он (онá)
занимáется? А ты тóже занимáешься
[name of sport]? Нет? А каки́е ви́ды
спóрта ты лю́бишь? etc. You may first
want to demonstrate with one or two
students the range of questions/
answers possible, and if you can
include pictures of some current
Russian athletes, so much the better.

<Занимáться + Instr.> (2): Спорт,
ви́ды спóрта. Use this dialogue as a
springboard to get students talking to
one another about the sports in which
they engage. Return to the topic
frequently as a class warm-up.
Constructions with sport or sports take
considerable practice both because
English uses plural when Russian
often uses the singular, and because
the Russian plural—when it is called
for—is rendered with the phrase ви́ды
спóрта. Also, while the familiar
<игрáть в + [name of sport in Acc.]> is
commonly used for competitive games
(игрáть в тéннис, шáхматы, футбóл),
for nongame activities one uses
<занимáться + [name of sport in
Instr.]> (занимáться плáванием,
аэрóбикой, фигу́рным катáнием). In
some instances both constructions are
acceptable. With practice, students
will become comfortable with these
variations.
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Вы хорóшие студéнты?

Find out about your classmates’ study habits.

1. Чем ты занимáлся (занимáлась) вчерá вéчером?
2. Где ты занимáлся (занимáлась) вчерá вéчером — дóма и́ли в библиотéке?
3. Скóлько (how long) ты вчерá вéчером занимáлся (занимáлась)?
4. Чем ты бу́дешь занимáться сегóдня вéчером?
5. Где ты обы́чно занимáешься — в библиотéке и́ли дóма?
6. Когдá ты обы́чно занимáешься — у́тром, днём, вéчером и́ли нóчью?
7. Скóлько врéмени ты обы́чно занимáешься? 
8. Ты обы́чно мнóго занимáешься?

Упр. 7. #8. Be sure мнóго is the
intonational peak of this question.

п С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Спорт

You already know the construction <игрáть в + Acc.> (to play a particular sport
or game): Мой сосéд игрáет в футбóл (в тéннис, в шáхматы, . . .). The generic
phrase to play sports is занимáться спóртом: Ты занимáешься спóртом?
Note that спорт is singular in Russian. То render the plural of спорт, use ви́ды
спóрта: Kaки́ми ви́дами спóрта ты занимáешься? Маny activities such as
аэрóбика,† гимнáстика,† плáвание (swimming) аlso combine with this verb:
Moя́ сестрá занимáется аэрóбикoй (гимнáстикой, плáванием, . . .). Specific
verbs are аlso used for some activities, such as плáвать (to swim) and бéгать (to
run, to go running, to jog). The terms for athlete are спортсмéн / спортсмéнка.
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УПРАЖНЕНИЕ 8 Я люблю́ занимáться спóртом!

Complete the following text with the correct form of люби́ть, занимáться, игрáть,
оr бéгать.

Я óчень 1 спорт. Я 2 спóртом три и́ли
четы́ре рáза в недéлю. Когдá я былá мáленькая и мы ещё жи́ли в Москвé,
я ходи́ла в дéтский спорти́вный клуб. Там я 3

плáванием и гимнáстикой. Потóм моя́ семья́ переéхала (moved) 
в Санкт-Пeтербу́рг, и здесь я кóнчила шкóлу и тепéрь учу́сь в иниститу́те.
Конéчно, я должнá мнóго ,4 но я не забывáю о спóрте.
Мой друг Сергéй — хорóший тeнниси́ст. Он у́чит меня́ 5

в тéннис, и кáждую срéду и пя́тницу мы с ним 6

в тéннис. А в суббóту и воскресéнье я 7 аэрóбикой и́ли
8, чтóбы (in order) быть в фóрме (shape). Я совсéм

не собирáюсь стать спортсмéнкой — прóсто я óчень 9

спорт!

Упр. 8. AK. 1 люблю́; 2 занимáюсь;
3 занимáлась; 4 занимáться; 5 игрáть;
6 игрáем; 7 занимáюсь; 8 бéгаю;
9 люблю́.

Time Expressions. Назáд by itself is
more conversational than тому́ назáд.

кроссóвкисáнки

(тéннисная)
ракéтка

клю́шка гантéли шáхматы

лы́жи
коньки́

рюкзáк
лáсты

(футбóльный)
мяч

9.10. TIME EXPRESSIONS: ЧÉРЕЗ AND НАЗÁД

Чéрез мину́ту стол ужé стои́т у A minute later the table was already
нас! at our place!

Перезвони́ чéрез полчасá, хорошó? Call back in a half hour, okay?

Чéрез два мéсяца ты бу́дешь In two months you’ll be a good
хорóшим води́телем. driver.

Пять мину́т назáд у нас нáчал Five minutes ago our phone started
рабóтать телефóн! working!

Два гóда назáд её дочь поéхала в Two years ago her daughter went to
Ленингрáд. Leningrad.

Time expressions meaning ago and in or after (a certain amount of time) are rendered
by combining the time span with the words назáд (ago), which follows the time span,
and чéрез (in), which precedes the time span. The time span is in the Accusative, but
except for feminine time spans (чéрез мину́ту, недéлю назáд) the Accusative is not
evident because it looks like the Nominative. When a numeral higher than one is

кроссóвки

шáйба
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involved, the obvious feminine Accusative endings disappear. Note, for example, this
“nesting” of case requirements:

+Acc. +Gen. sing.

1 2

Чéрез четы́ре недéли мы ужé хорошó говори́ли по-ру́сски.

1. The preposition чéрез requires that the governed word or phrase be in the
Accusative case; hence четы́ре is in the Accusative case (which looks like the
Nominative).

2. The numeral четы́ре requires that the governed word or phrase be in the Genitive
singular; hence недéли is in the Genitive singular.

УПРАЖНЕНИЕ 9 Что вы дéлали (бу́дете дéлать) . . . ?

Using the following phrases or your own, make up five sentences about things you have
done or will be doing.

Два (три, четы́ре) гóда назáд . . . я рабóтал (рабóтала) в . . .
Чéрез пять лет . . . моя́ семья́ жилá в . . .
Год назáд . . . я бу́ду жить в . . .
Чéрез недéлю . . . я бу́ду рабóтать . . .
Мéсяц назáд . . . я учи́лся (учи́лась) в . . .
??? я поéду домóй.

я приéхал (приéхала) в университéт.
???

9.11. EXPRESSING FREQUENCY: КАК ЧÁСТО?

Два рáза в недéлю я даю́ урóки Twice a week I give driving lessons.
вождéния.

Мой би́знес рабóтает так: кáждое My business works this way: every
у́тро я жду вас здесь. morning I wait for you here.

Они́ перепи́сывались по They corresponded via the Internet
Интернéту кáждый день. every day.

To express frequency such as every day, twice a week, once a month, four times a year,
and so on, use this pattern:

Time Expressions: Nested Case
Requirements. Having gone through
this explanation with students, ask
them to explain to you in their own
words the “nested” case phenomena
in the examples at the start of this
section: чéрез два мéсяца, пять мину́т
назáд, два гóда назáд . Ensure that they
see that the governance exercised by
назáд goes “backward.”

кáждый день (втóрник, мéсяц, год)
кáждую — мину́ту (суббóту, недéлю, зи́му)
кáждое у́тро (воскресéнье, лéто)

(оди́н) раз в день (недéлю, мéсяц, год)

два (три, четы́ре) рáза в день (недéлю, мéсяц, год)

пять (шесть, . . .) раз7 в день (недéлю, мéсяц, год)

FREQUENCY . . . UNIT OF TIME
(in Accusative) . . . PER (in Accusative)

7The Genitive plural form of раз is identical to the Nominative singular.

Expressing Frequency: Forms of
раз. Ensure that students recognize
the number governance in the
Accusative phrases два (три, четы́ре)
рáза в . . . and пять раз в . . .
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УПРАЖНЕНИЕ 10 Кáждый вéчер . . .

Complete the statements on the left with frequency expressions on the right as they
apply to you. You may use a given frequency statement more than once, or you may
have to make up one of your own.

1. Я проверя́ю электрóнную пóчту . . . кáждый день
2. У нас контрóльная по кáждую недéлю

ру́сскому язы́ку . . . кáждое у́тро 
3. Я смотрю́ нóвости по раз в год

телеви́зору . . . два рáза в мéсяц
4. Я обы́чно принимáю душ . . . три рáза в день
5. Я встаю́ в 8 часóв утрá . . . пять раз в недéлю
6. Я зáвтракaю . . . кáждую суббóту
7. Зубны́е врачи́ (dentists) говоря́т, кáждое лéто

что нáдо чи́стить зу́бы . . . ???
8. Я получáю пи́сьма от роди́телей

(от дру́га) . . .
9. Я звоню́ роди́телям . . .

10. ???

УПРАЖНЕНИЕ 11 Как чáсто?

How often do you, your friends, or your family do the following things? Ask questions
such as the following.

ОБPAЗEЦ: звони́ть роди́телям 
→ — Как чáсто ты звони́шь роди́телям?

— Два рáза в недéлю.

1. игрáть в волейбóл, баскетбóл и т.д.8

2. готóвить пи́ццу
3. игрáть в кáрты
4. смотрéть телеви́зор
5. ходи́ть в ресторáн
6. покупáть нóвую маши́ну
7. занимáться ру́сским язы́ком
8. приходи́ть в университéт
9. опáздывать на заня́тия

9.12. TEACHING AND LEARNING TO DO THINGS

А как ты научи́лся готóвить? How did you learn to cook?

Джим, я бы хотéл научи́ться I wouldn’t mind learning to do
перепи́сываться по Интернéту. correspondence on the Internet.

— Я хочу́ научи́ться води́ть “I want to learn to drive
маши́ну. a car.”

— Я могу́ тебя́ научи́ть. “I can teach you.”

Упр. 10. Here and elsewhere,
encourage students to respond in
accordance with their real-life
experiences and habits. If a student
does not engage in one of these
activities, have him or her express
that, e.g., Я никогдá не смотрю́
нóвости по телеви́зору. To express
once every three years, etc., use раз в
три гóда, раз в два мéсяца.

Упр. 11. Follow this with a
communicative activity in which each
student tries to learn something that
other students do on a regular basis—
and with what frequency—throughout
the week. Periodically ask individuals
what they’ve learned about their
classmates.

Verbs of Teaching and Learning (1).
As you introduce this section,
emphasize the distinction between
teaching and learning to do things, as
presented here, vs. teaching and
learning (studying) about things, which
was presented in 7/3. Keep this
distinction foremost in students’ minds
to help reduce the difficulties that
Anglophones experience with the
Russian teaching/learning/studying
verbs.

Verbs of Teaching and Learning (2).
Unless students specifically ask, “How
do you say . . . ?” we recommend that
the following constructions not be
introduced at this time: учи́ть когó
чему́ (to teach someone something),
учи́ться чему́ (to learn something),
and учи́ться на когó (to study to
become [a doctor, a technician, etc.]).

8The abbreviation и т.д. stands for и тaк дáлее (and so forth), equivalent to the abbreviation etc. used in
English.
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Teaching and learning to do something (as distinguished from studying or learning
about things, which was presented in Lesson 7, Part 3) involves the verb учи́ть /
научи́ть (to teach) and its reflexive variant учи́ться / научи́ться (to learn, i.e., to teach
oneself or to be taught).

1. Teaching someone else to do something = <учи́ть / научи́ть + Acc. of person +
imperfective infinitive>

Вáня у́чит Гáлю води́ть маши́ну. Vanya is teaching Galya to drive a
car.

Кто тебя́ научи́л игрáть на роя́ле? Who taught you to play the piano?

2. Learning to do something = <учи́ться / научи́ться + imperfective infinitive>

Моя́ сестрá у́чится9 води́ть My sister is learning to drive
маши́ну. a car.

Вóва и Сáша у́чатся игрáть в Vova and Sasha are learning
бейсбóл. to play baseball.

Они́ нау́чатся игрáть в футбóл. They will learn to play soccer.

Verbs of Teaching and Learning (3).
Use short personalized question-
answer activities (warmups,
transitions, fillers) over several class
periods to help students get used to
the contexts in which each expression
is appropriate (e.g., Кто из вас хóчет
учи́ться игрáть на гитáре? or Том, вы
игрáете на гитáре, прáвда? Кто вас
научи́л?).

9The difference in pronunciation between the infinitive ending -ться and the он/онá ending -тся is
minimal. Therefore, be attentive to stress to distinguish between infinitive forms like учи́ться and conju-
gated forms like он/онá у́чится.

труд = рабóта
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УПРАЖНЕНИЕ 12 Teaching and learning to do things

Fill in the blanks with forms of учи́ть / научи́ть and учи́ться / научи́ться as
required by context.

A. Моя́ сестрá живёт в цéнтре гóрода. Её рабóта далекó. Ей
обязáтельно ну́жно 1 води́ть маши́ну. Сейчáс у
неё нет маши́ны. В прóшлом году́ мы все — пáпа, мáма 
и я — 2 её води́ть маши́ну,
но не .3 Сейчáс онá 4

води́ть маши́ну в автошкóле. Её инстру́ктор говори́т, что он обязáтельно
5 её хорошó води́ть маши́ну.

Б. Я óчень хочу́ 6 игрáть на гитáре. Мой друг Ю́ра
игрáет óчень хорошó. Он сказáл, что 7 меня́
игрáть на гитáре. Он ужé 8 меня́ игрáть одну́
краси́вую мелóдию.† Он сказáл, что бу́дет 9 меня́
кáждый дéнь. Я ужé сказáл свои́м друзья́м, что 10

игрáть на гитáре. Когдá я 11 игрáть на гитáре, я
начну́ (will start) 12 игрáть на саксофóне.

Упр. 12. AK. A. 1 научи́ться; 2 учи́ли;
3 научи́ли; 4 у́чится; 5 нау́чит.
Б. 6 научи́ться (focus on successfully
learning to play the guitar) or учи́ться
(focus on learning process); 7 нау́чит
(if научи́ться used in #6); бу́дет учи́ть
or нау́чит (if учи́ться used in #6);
8 научи́л; 9 учи́ть; 10 учу́сь;
11 научу́сь; 12 учи́ться.

A number of verbs that you have seen are associated with the Instrumental case when used with nouns or noun phrases.

1. быть (to be) and стать (to become) in the infinitive, past and future (i.e., where a change of state is implied).

Чéрез два мéсяца ты бу́дешь хорóшим води́телем. In two months you’ll be a good driver.

Но я хочу́ стать настоя́щим бизнесмéном. But I want to become a real businessman.

The verb pair станови́ться / стать is unusual in that the imperfective is reflexive, while the perfective is not. Note
that the perfective stem is стан-. Here are the key forms for this verb pair.

станови́ться: становл-ю́сь, станóв-ишься, . . . станóв-ятся
pfv. стать: стáн-у, стáн-ешь, . . . стáн-ут

2. горди́ться (to be proud [of ])

Москвичи́ гордя́тся свои́м метрополитéном Muscovites take pride in their metro system
и лю́бят егó. and love it.

3. занимáться (to be occupied with; to be engaged in; to study)

Сейчáс я действи́тельно занимáюсь би́знесом. Now I really am engaged in business.

4. And though you’ve not yet seen an example of it, <интересовáться + Instr.> (to be interested in) is also a fairly
common construction.

Ты интересу́ешься поли́тикой? Are you interested in politics?

reVERB er at ions ✪ Verbs That Take the Instrumental Case
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УПРАЖНЕНИЕ 13 Teaching and learning to do things

1. Ты умéешь води́ть маши́ну (готóвить пи́ццу, игрáть в шáхматы)? Éсли да,
когдá ты научи́лся (научи́лась)? Кто тeбя́ научи́л?

2. Ты хóчешь научи́ться игрáть на гитáре? Éсли да, кто мóжет тeбя́ научи́ть?
3. Ты умéешь танцевáть (to dance) ру́сские тáнцы (dances)? Éсли нет, хóчeшь

научи́ться? Кто мóжет тeбя́ научи́ть?
4. Tы умéешь игрáть в футбóл (в баскетбóл, в ракетбóл, в тéннис,

в бадминтóн)? Éсли да, когдá ты научи́лся (научи́лась)? Кто тeбя́ научи́л?

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: AGREEING AND DISAGREEING

Мóжет быть, ты прав. Maybe you’re right.

One way to express agreement and disagreement is to say Э́то вéрно/Э́то невéрно
(That’s right/That’s not right). Another way is to use the common short-form adjectives
прав and не прав. Note the shifting stress.

он (я, ты) прав/не прав
онá (я, ты) правá/не правá
они́ (мы, вы) прáвы/не прáвы

The forms of прав are used not only to signal acceptance of someone else’s statement
(Да, вы прáвы, Михаи́л Сергéевич), but also, when referring to yourself in the
negative, as a conversational device to soften an assertion you are about to make:
Мóжет быть, я не прáв (не правá), но мне кáжется, что . . . (Maybe I’m wrong,
but it seems to me that . . .).

Agreeing and Disagreeing. If need
be, clarify the agreement of short-form
adjectives when used with вы: one
says Вы прáвы, regardless of the
gender/number of the addressee
(whereas long forms agree in
gender/number with the addressee:
Вы суевéрный/суевéрная/суевéрные?).
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УПРАЖНЕНИЕ 14 Прав и́ли не прав? Правá и́ли не правá?

Working with a classmate, agree or disagree with the following statements by using ты
прав (правá), вы прáвы, он прав, онá не правá, and so on.

ОБPAЗEЦ: — Моя́ сестрá говори́т, что Мадри́д — мáленький гóрод.
— Онá не правá. Э́то óчень большóй гóрод.

1. Ми́тя говори́т, что жирáфы† живу́т в Áзии.
2. Мои́ друзья́ говоря́т, что Санкт-Петербу́рг — краси́вый гóрод.
3. Жéня говори́т, что Люксембу́рг — большáя странá.
4. Я говорю́, что «Касаблáнка» — хорóший фильм.
5. Сестрá говори́т, что тигр† — э́то большáя кóшка.
6. Мы говори́м, что в Áфрике холóдный кли́мат.†

7. Мой сосéд говори́т, что на Аля́ске всегдá жáрко.

УПРАЖНЕНИЕ 15 А как ты ду́маешь?

Try to find something that you and at least two of your classmates can agree on. Make
statements by beginning with phrases like По-мóему . . . Мне кáжется, что . . . Я
ду́маю, что . . . Мóжет быть, я не прав (не правá), но . . . Then invite another’s
comment: А как ты ду́маешь? А как по-твóему? To agree or disagree, use phrases
like Да, ты прав (правá) . . . Да, вéрно . . . Нет, э́то непрáвильно . . . По-мóему,
э́то не так . . . and state your own position.

ОБPAЗEЦ: — Я ду́маю, что Э́лвис Прéсли ещё жив (alive)!
— Вéрно! Я егó ви́дела вчерá на автóбусной останóвке!

и́ли
— Нет, э́то невéрно!

Other possible assertions might be these:

По-мóему, сáмый интерéсный вид спóрта — гольф.
Я ду́маю, что Ни́на поёт (игрáет на гитáре, игрáет в тéннис)

лу́чше, чем И́горь.
Я ду́маю, что сáмый богáтый (richest) человéк в ми́ре — . . .
По-мóему, занимáться би́знесом так же интeрéсно, как . . .
???
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САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 16

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Mои́ роди́тели ду́мают, что я 1. My parents think I’m going to be
стáну юри́стом, a я хочу́ стать a lawyer, but I want to be a
музыкáнтом. musician.

2. Э́то моя́ подру́га Рáя. Мы с 2. That’s my friend Raya. She and
ней занимáемся кáждое у́тро I do aerobics every morning.
аэрóбикой. И три рáза в And three times a week we play
недéлю мы игрáем в тéннис. tennis.

3. — Когдá приéхали твои́ друзья́? 3. “When did your friends arrive?”
— Недéлю назáд. “A week ago.”
— А когдá уезжáют? “And when are they leaving?”
— Чéрез три дня. “In three days.”

4. — Я óчень хочу́ научи́ться 4. “I really want to learn to play the
игрáть на гитáре. guitar.”

— Я игрáю на гитáре. Могу́ тебя́ “I play guitar. I can teach you.”
научи́ть.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 17

1. Ты хорошó вóдишь маши́ну?
2. Скóлько тебé бы́ло лет, когдá ты научи́лся (научи́лась) води́ть

маши́ну?
3. Ты учи́лся (учи́лась) води́ть маши́ну в автошкóле? Кто тебя́ учи́л

води́ть маши́ну?
4. Как ты ду́маешь, скóлько врéмени нáдо учи́ться, чтóбы (in order

to) стать хорóшим води́телем?
5. Что труднéе (more difficult) — стать хорóшим води́телем и́ли

давáть урóки вождéния (driving)?
6. Как ты ду́маешь, занимáться би́знесом интерéсно?
7. Ты когдá-нибудь (ever) занимáлся (занимáлась) би́знесом?
8. Как ты ду́маешь, тру́дно занимáться би́знесом?

Каки́м би́знесом он занимáeтся?
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ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Тебé ну́жно . . .
(Offering advice)

— Я хочу́ научи́ться води́ть маши́ну.
— Тебé ну́жно брать урóки вождéния (driving). Я знáю óчень хорóшую

автошкóлу.
— А где э́та автошкóла?
— Вот нóмер телефóна и áдрес. Там хорóшие инстру́кторы. Они́ тебя́

нау́чат хорошó води́ть маши́ну.

ДИАЛОГ 2 Ни пу́ха ни перá!10

(Wishing good luck)

— Дóброе у́тро, Тáня. Я тебé звони́л нéсколько раз вчерá вéчером, но тебя́
нé было дóма.

— Да, я былá в библиотéке.
— Весь вéчер?
— Да, я там занимáлась. Учи́ла истóрию. У меня́ зáвтра экзáмен.
— Ни пу́ха ни перá!
— К чёрту!

УПРАЖНЕНИЕ 18 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you and a friend discuss something one of you would like to
learn to do. The other, it turns out, knows how to do that and can teach you. You make
arrangements for lessons (how often they’ll be, where you’ll meet, and so on).

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 19

Working with a classmate, use what you learned in Part 3 to . . .

1. find out if he plays sports and if so, if he plays basketball (tennis, soccer, . . .)
2. ask how often he plays some of these sports
3. find out how old he was when he learned to play [name of sport]
4. find out who taught him to play [name of sport]
5. ask what he wants to become
6. find out where he wants to be living in five years

Упр. 18. Additional
Suggestion. Create a
dialogue in which a
friend suggests that the
two of you go to a
movie. You turn down the invitation
because you have an exam tomorrow
morning. Your friend wishes you luck
on the exam, and the two of you agree
to go out tomorrow night.

10When students wish each other luck on a test, rather than say Желáю удáчи!, they usually use the phrase
Ни пу́ха ни перá!, whose literal translation is nonsensical: Neither fluff nor feather! This derives from a
good-luck wish for hunters and is analogous to the actors’ wish Break a leg. The obligatory answer is
К чёрту! (lit. To the devil!).
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ЧACTЬ ЧЕТВЁРТАЯ

Рак (crawfish) Cancer

Близнецы́ (twins) Gemini

Телéц (calf ) Taurus

Овéн (ram) Aries

Ры́бы ( fish) Pisces

Водолéй (cf. water pourer) Aquarius

Козерóг (ibex) Capricorn

Стрелéц (cf. стрелá arrow) Sagittarius

Скорпиóн (scorpion) Scorpio

Весы́ (scales) Libra

Дéва (maiden) Virgo

Лев (lion) Leo

ЗНÁКИ (Signs) ЗОДИÁКА†

C чегo начaть? Suggested Activity.
Have students survey their classmates
to find out how many students believe
in astrology, how many read their
horoscope (and how often), and which
zodiac sign is most common in the
group.

— Я — Овéн, а ты?

— А я — Водолéй.
Какóй твой знак зодиáка?

Ты читáешь гороскóп† кáждый день

(кáждую нeдéлю, кáждый мéсяц)?Ты вéришь в астролóгию†?
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ЧТЕНИЕ

ЧЁРНАЯ КÓШКА

(Natalya Ivanovna and Sergei Petrovich step out of the apartment building.)

НАТÁЛЬЯ ИВ. По-мóему, опя́ть бу́дет дождь.
СЕРГÉЙ ПЕТР. Дождь? Не ду́маю.° Прогнóз погóды° хорóший.
НАТÁЛЬЯ ИВ. Прогнóз, мóжет быть, и хорóший, но посмотри́ на нéбо.°

(The professor, Tatyana Dmitrievna, Jim, Sasha, Sveta, and Tanya come out of the
entrance. They greet each other and talk while walking.)

НАТÁЛЬЯ ИВ. Какáя большáя компáния!
ТАТЬЯ́НА ДМ. Да, у нас бу́дет экску́рсия.

ДЖИМ. Э́то бу́дет экску́рсия «Неизвéстная° Москвá».
НАТÁЛЬЯ ИВ. Да, э́то óчень интерéсно.
СЕРГÉЙ ПЕТР. Óчень!
ПРОФÉССОР. Мóжет быть, вы тóже хоти́те . . .

СЕРГÉЙ ПЕТР. (Interrupts him.) Спаси́бо, мы óчень хоти́м, но, к сожалéнию,
сегóдня не мóжем. У нас билéты на футбóл. Сегóдня финáльный†

матч° сезóна.†

ТАТЬЯ́НА ДМ. Жаль.
СВÉТА. Мы идём на автóбусную останóвку. Вы тóже éдете автóбусом?

НАТÁЛЬЯ ИВ. Нет, мы éдем на маши́не.

(A black cat appears and runs in front of everyone.)

ТÁНЯ. Чёрная кóшка! Тепéрь у нас бу́дет неудáча.°
СÁША. Неудáча бу́дет тóлько у тогó, кто° пойдёт пéрвым. Я готóв.

ПРОФÉССОР. Мóжно, я бу́ду пéрвым? Я не суевéрный.°
ДЖИМ. Извини́те, Илья́ Ильи́ч, но я ду́маю, я дóлжен идти́ пéрвым. Э́то

ру́сская чёрная кóшка, а америкáнцы должны́ боя́ться°
америкáнских чёрных кóшек.

СÁША. Нет, Джим, мы не мóжем рисковáть.† Ты гость. У себя́ дóма° ты
мóжешь идти́ пéрвым, а у нас . . . (Goes forward.)

Не ду́маю. . . I don’t think so /
Прогнóз. . . Weather forecast

sky

Unknown

game

Чтение (1): экску́рсия по Москвé.
Given a list of some major tourist
spots in Moscow and the metro
stations that serve them. Have
students plan an excursion hitting
those sites. Refer students to the
metro map on p. 73 in 9/1.

bad luck
тогó. . . the one who

superstitious

be afraid of

У. . . At home

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Кто идёт на экску́рсию?

(Профéссор Петрóвский, Татья́на
Дми́триевна, Джим, Сáша, Свéта и
Тáня.) Почему́ Си́лины не иду́т на
экску́рсию? (Потому́ что они́ иду́т
на футбóл.)

2. Кто говори́т, что он не суевéрный?
(Профéссор Петрóвский.) 

3. Почему́ Джим говори́т, что он
дóлжен идти́ пéрвым? (Потому́ что
Джим америкáнец, а америкáнцы
должны́ боя́ться тóлько
америкáнских чёрных кóшек.) Кто
в концé концóв идёт пéрвым?
(Сáша.)

4. Кто говори́т, что не вéрит в чёрных
кóшек? (Си́лин.) Как вы ду́маете,
он действи́тельно не вéрит в
чёрных кóшек?

Чтeние (2): Кто пойдёт пéрвым? The
use of an Instrumental predicate with
идти́ / пойти́ is parallel to that of
Instrumental predicates with certain
other verbs, e.g., я бу́ду пéрвым;
он рабóтает глáвным инженéром, etc. 

Чтeние (3): у себя́ дóма. Students
haven’t encountered forms of себя́
actively, but if you tell them that it
refers to oneself, they should be able
to figure out that the phrase means
“At home (in America)” in this context
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(Everyone laughs and follows Sasha, except the Silins.)

ТАТЬЯ́НА ДМ. А вы не идёте?
НАТÁЛЬЯ ИВ. Нам нáдо идти́ в другу́ю стóрону,° нáша маши́на — там.

ВСЕ. До свидáния . . . Желáем хорошó провести́ врéмя . . .° Спаси́бо . . .
Всегó хорóшего . . .° И вам тáкже . . .°

(Ilya Ilyich and the others leave.)

СЕРГÉЙ ПЕТР. Я в чёрных кóшек не вéрю.
НАТÁЛЬЯ ИВ. А я вéрю.

(The black cat appears again and runs across the Silins’ path.)

СЕРГÉЙ ПЕТР. Опя́ть онá . . . И́ли бу́дет дождь и́ли° нáши проигрáют.°
НАТÁЛЬЯ ИВ. Ты же сказáл, что не вéришь в чёрных кóшек!

СУЕВÉРИЯ° И ПРИМÉТЫ°

У всех нарóдов° есть суевéрия и примéты. Есть они́ и у ру́сских людéй. И есть
суевéрные лю́ди, котóрые вéрят в них. Обы́чно стáрые лю́ди бóлее суевéрные,°
чем молодёжь.° Вот нéкоторые° популя́рные† примéты:
Чёрная кóшка перебежáла вам дорóгу.°

Вам не повезёт.11

Вы встрéтили° человéка, котóрый несёт° пóлное° ведрó° и́ли корзи́ну.°
Вам повезёт.

Вы встрéтили человéка, котóрый несёт пустóе° ведрó и́ли
корзи́ну.

Вам не повезёт.
Вы забы́ли дóма каку́ю-нибудь° вещь и
верну́лись за° ней.

Вам не повезёт.
У вас пáдает° нож.°

У вас бу́дет гость — мужчи́на.
У вас пáдает ви́лка.°

У вас бу́дет гóстья° — жéнщина.
Вы ви́дите паукá.°

Вы полу́чите письмó.
Вы рассы́пали° соль за столóм.°

Бу́дет ссóра.°
Вы поздорóвались зá руку° чéрез° порóг.°

Бу́дет ссóра.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Using «в» аnd «на»

Look back at Чёрная кóшка and find the six phrases containing «в» or «на» that cor-
respond to the following:

1. Look at the sky.
2. We have tickets to the soccer game.
3. We’re going to the bus stop.
4. We’re going by car.
5. We have to go in the other direction.
6. I don’t believe in black cats.

11The past tense of this expression is more common: Вам не повезлó. (You had bad luck.)

идти́. . . to go the other direction
Желáем. . . Have a good time . . .
Всегó. . . Take care. / И. . . The

same to you.

И́ли. . . Either it’ll rain or / will
lose

superstitions / omens

peoples
бóлее. . . more superstitious
young people / a few 
перебежáла. . . crossed your

path
met / is carrying / full / bucket /

basket
empty

some
for

falls / knife

fork
guest
spider

spilled / за. . . at the table
quarrel
поздорóвались. . . greeted

(someone) with a
handshake / across /
threshold

Упр. 1. AK. 1 посмотри́ на нéбо;
2 У нас билéты на футбóл; 3 Мы идём
на автóбусную останóвку; 4 Мы éдем
на маши́не; 5 Hам нáдо идти́ в другу́ю
стóрону; 6 Я в чёрных кóшек не вéрю.

lub55147_c09.qxd  11/6/01  12:20 PM  Page 117



118 Урок 9 ✪ Едем или идём?

ГРАММАТИКА
И ПРАКТИКА

9.13. GOING BY VEHICLE: ВЫ ТÓЖЕ ÉДЕТЕ АВТÓБУСОМ?

— Мы идём на автóбусную “We’re going to the bus
останóвку. Вы тóже éдете stop. Are you going by
автóбусом? bus too?”

— Нет, мы éдем на маши́не. “No, we’re going by car.”

As you have learned, Russians use éхать / поéхать when use of a vehicle is stated or
implied (for example, when going to another city or country: Мы éдем во Фрáнцию).
Идти́ / пойти́ has a much broader range of use, including not only going by foot
and/or to nearby places, but also going to functions or activities (even those far away)
where the speaker’s emphasis is on “attending” rather than on physically going
somewhere (for example, Зáвтра я иду́ на концéрт Йо-Йо-Ма, even if the concert is
taking place at a location that can only be reached by car or bus).

То ехpress the means of transportation, Russian uses <на + Prep.>.

на маши́не на автóбусе на пóезде by train
на такси́ на троллéйбусе на самолёте by airplane
на метрó на трамвáе на электри́чке by commuter train

In certain contexts, some Russian speakers express the means of transportation by
using the Instrumental case without a preposition, most frequently with пóездом,
самолётом, and автóбусом.

To emphasize going by foot, use идти́ пешкóм unless it is clear from context.

— Андрéй, ты кудá?
— В магази́н «Электрóника».
— Ты идёшь пешкóм?
— Да, э́то не так далекó, погóда хорóшая, и я не хочу́ ждать троллéйбуса.

О РОССИИ
СУЕВÉРИЯ И ПРИМÉТЫ

Чёрная кóшка! Тепéрь у нас бу́дет неудáча.

Russians as a people are probably no more superstitious than people in any other
industrialized nation. But there are superstitions that virtually every Russian knows
about—and that some actually believe in. Many Russian superstitions about good and
bad luck have their roots in ancient religious beliefs and deal with ways to avoid
tempting the devil. Astrology is popular with some people, and since the late 1980s
many newspapers have carried a daily or weekly гороскóп column.

Going by Vehicle (1). There is great
deal of variation among native speak-
ers with regard to using Instrumental
with no preposition. It depends on the
particular form of transportation, the
context of the utterance, personal
preference, and so on.

Going by Vehicle (2). For in-class
practice, place placards with city
names (Москвá, Санкт-Петербу́рг,
Новосиби́рск, etc.) around the room;
have students move from “city” to
“city” and narrate their movements (Я
éду в Москву́) and/or describe where
they and others have gone (Сначáла
Ли́нда поéхала в Санкт-Петербу́рг,
потóм онá поéхала в Новосиби́рск).
Have students travel in pairs to elicit
the мы and они́ verb forms. As an ad-
ditional activity, give each student a
picture of a conveyance (a bus, a car,
a plane, a train) and have him or oth-
ers describe both the destination and
the means of transportation.
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О РОССИИ
ИСТÓРИЯ НА У́ЛИЦАХ

У нас бу́дет экску́рсия «Неизвéстная Москвá».

Many street names in Russia reflect Russians’ deep respect for art, literature, music,
science, and history. It is not uncommon for cities and towns to have streets,
squares, metro stations, and the like named for composers (ул. Му́соргского
in Moscow, ул. Чайкóвского in St. Petersburg), writers (Пу́шкинская пл. in
Moscow, ул. Достоéвского in St. Petersburg), scientists (стáнция Meнделéевская
and Ломонóсовский проспéкт in Moscow), and other figures. There are, of
course, streets named for political and military figures and movements. Until the
overthrow of Soviet power in the early 1990s almost every town, no matter
how small, had at least one street, square, or other public facility named for Marx,
Lenin, and—depending on the size of the town—other persons of significance to
the regime. Some names from that era still remain, though most have been replaced.

Истóрия на У́лицах. As a supplemental
assignment, give each student (or have
each student select) a biographical name
from a street or metro map of Moscow or
St. Petersburg, and have students research
the individuals in the library to find out
why they have been honored.

Пу́шкинская плóщадь

УПРАЖНЕНИЕ 2 Идти́ и́ли éхать?

Fill in the blanks with the correct present-tense forms of идти́ or éхать.

1. Сáша в консерватóрию на метрó и́ли на
автóбусе?

2. Сегóдня днём Ви́ктор в кинó.
3. [Вóва ви́дит дру́га на у́лице.] 

— Эй, Ми́тя! Кудá ты ?
4. [Лена разговáривает с подру́гами о плáнах на лéто.] 

— В ию́ле мы в Петербу́рг.
5. [На стáнции метрó.] 

— Сергéй, ты домóй?
6. Си́лины на стадиóн на маши́не.
7. Илья́ Ильи́ч, Сáша, Тáня, Свéта и Джим 

на автóбусную останóвку.

УПРАЖНЕНИЕ 3 На метрó? На такси́? Пешкóм?

How would you most likely get to the following locations? More than one answer may
be correct.

ОБPAЗEЦ: в кинотеáтр
→ В кинотеáтр мóжно идти́ пешкóм и́ли éхать на метрó и́ли

на автóбусе.

в университéт в парк
в центр гóрода на пóчту
к бáбушке в библиотéку
к роди́телям в Лос-Áнджелес
в Нью-Йóрк в магази́н, где ты обы́чно
на автóбусную останóвку покупáешь проду́кты
в Торóнто в спортзáл

Упр. 2. AK. 1 éдет; 2 идёт; 3 идёшь;
4 éдем; 5 éдешь; 6 éдут; 7 идýт.

Упр. 2. Remind students that in
Russian as in English, the present
tense is often used to convey a
planned future action—especially in
the case of motion verbs: Кудá ты
идёшь сегóдня вéчером? Where are
you going tonight?

Упр. 3. Going by Vehicle. If students
indicate vehicular travel to a place that
doesn’t necessarily imply distance
(e.g., в спортзáл, на пóчту), it would be
appropriate to ask, А почему́ вы éдете
тудá на маши́не? Э́то óчень далекó?
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п С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Uses of «и»

У всех нарóдов есть суевéрия All peoples have superstitions
и примéты. and omens.

The most common meaning for «и» is and, used to connect two or more items.
When used to connect many items in a series, «и» may be placed before the first
item as well as between succeeding items.

Тури́сты хотя́т уви́деть и Tourists want to see the
Кремль, и Крáсную Kremlin and Red Square
плóщадь, и . . . and . . .

«И» is used in other ways as well.

Прогнóз, мóжет быть, и The forecast may indeed be
хорóший, но посмотри́ на нéбо. good, but look at the sky.

How best to render it in English is a matter of context.

О РОССИИ
СТÁРАЯ МОСКВÁ

Когдá тури́сты приезжáют в Москву́, они́ хотя́т уви́деть . . .

Moscow has existed for over 800 years. Like many
ancient cities, it grew out from the center, and its
successive concentric rings of construction are still
plainly apparent in the layout of
contemporary Moscow. At the very center is the
historic fortified compound called Кремль (the
Kremlin). Next to it are Крáсная плóщадь (Red
Square) and the colorful Собóр Васи́лия
Блажéнного (St. Basil’s Cathedral). Nearby is an
assortment of tiny chapels three to four centuries
old, czarist palaces, gardens, museums, the
neoclassical Большóй теáтр, dozens of cathedrals,
nineteenth-century hotels and merchants’
residences, the elaborate shopping structure known
as ГУМ (Госудáрственный универсáльный
магази́н [State Department Store]), and
communist-era structures like мавзолéй Лéнина
(Lenin’s mausoleum).
Стáрая Москвá. Refer students to the
map of Moscow on the inside front cover.

ГУМ
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9.14. ANYONE/SOMEONE, ANYTHING/SOMETHING:

КТÓ-НИБУДЬ, ЧТÓ-НИБУДЬ

Принеси́ чтó-нибудь вку́сное для Bring something tasty for
Бéлки. Belka.

Настоя́щий бизнесмéн всегдá A real businessman always does
чтó-нибудь дéлает бесплáтно. something for free.

Ты когдá-нибудь жилá в Санкт- Have you ever lived in 
Петербу́рге? St. Petersburg?

Ктó-нибудь звони́л? Did anyone call?

Мне ну́жно купи́ть каку́ю-нибудь I need to buy some kind
кни́гу с фотогрáфиями of book with photos of
Москвы́. Moscow.

The particle -нибудь turns interrogatives like кто and что from who and what,
respectively, into the more indefinite anyone/someone and anything/something. Other
question words also combine with -нибудь: the pronouns and adjectives (кто, что,
какóй) decline; the adverbs (где, кудá, когдá, как) and the particle (-нибудь) are
unchanging. Here is a list of common -нибудь compounds.

First element declines ктó-нибудь anyone/someone
чтó-нибудь anything/something
какóй-нибудь any kind of/some kind of

Indeclinable adverbial гдé-нибудь anywhere/somewhere
forms кудá-нибудь (to) anywhere/somewhere

кáк-нибудь somehow
когдá-нибудь ever/sometime

УПРАЖНЕНИЕ 4 Здесь ктó-нибудь говори́т по-ру́сски?

Match the phrases on the left with appropriate phrases on the right. Then select five
questions to ask a classmate.

1. Ты сегóдня получи́л а. на какóм-нибудь
(получи́ла) . . . музыкáльном инструмéнте?

2. Ты ви́дел (ви́дела) . . . б. когдá-нибудь в Москвé?
3. Ты вчерá купи́ла в в. когó-нибудь в столóвой

магази́не . . . (cafeteria) вчерá вéчером?
4. Сегóдня бу́дет . . . г. какóй-нибудь рок-концéрт?
5. Ты сегóдня вéчером . . . д. каки́е-нибудь пи́сьма?
6. Ты игрáешь . . . е. кудá-нибудь идёшь?
7. Ты был (былá) . . . ж. чтó-нибудь?

Упр. 4. AK. 1 д; 2 в; 3 ж; 4 г; 5 е; 6 а;
7 б.
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9.15. DATIVE PLURAL OF NOUNS, ADJECTIVES, AND POSSESSIVES

Культу́рные лю́ди говоря́т Educated people address their elders
стáршим «вы». using «вы»

Вы разрешáете э́то тóлько свои́м You permit only your graduate
аспирáнтам. students (to do) that.

Москвичáм нрáвится, когдá Muscovites like it when tourists tell
тури́сты говоря́т им, что them that the Moscow metro is
москóвское метрó — сáмое the most beautiful in the world.
краси́вое в ми́ре.

The plural forms of the Dative case are very consistent: they all end in -м (which is also
true of the Dative plural pronouns нам, вам, им). Here is a table of Dative plural
forms.

NOUNS

Plural, all genders музыкáнт-ы музыкáнт-ам
музé-и музé-ям
роя́л-и роя́л-ям

óкн-а óкн-ам
упражнéни-я -ам/-ям упражнéни-ям

сёстр-ы сёстр-ам
ку́хн-и ку́хн-ям
двéр-и двер-я́м

ADJECTIVES (including adjectives used as nouns)

Plural, all genders нóв-ые нóв-ым
контрóльн-ые -ым/-им контрóльн-ым

хорóш-ие хорóш-им

POSSESSIVES

Plural, all genders мо-и́ -им мо-и́м
вáш-и вáш-им

NOMINATIVE CASE DATIVE PLURAL EXAMPLES
ENDING

DATIVE PLURAL FORMS

УПРАЖНЕНИЕ 5 Кому́ профéссор Смит пи́шет пи́сьма?

Use the list below to tell whom Professor Smith writes letters to.

ОБPAЗEЦ: Он пи́шет пи́сьма свои́м сёстрам.

Он пи́шет . . . ру́сские истóрики други́е профессорá
нóвые юри́сты нóвые знакóмые
инострáнные студéнты свои́ роди́тели
америкáнские журнали́сты вну́ки и вну́чки

Упр. 5. AK. он пи́шет . . . ру́сским
истóрикам, нóвым юри́стам,
инострáнным студéнтам,
америкáнским журнали́стам, други́м
профeссорáм, нóвым знакóмым,
свои́м рoди́тeлям, вну́кам и вну́чкам.

�
�

�
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п С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Declensional Details of Some “People” Nouns

Now that you know the complete singular and plural declension patterns, you are better able to recognize
underlying regularities in some forms that may have heretofore looked irregular.

1. Брат and друг display similar stem changes in their plural declensions.

Nom. брáть-я друзь-я́
Acc. брáть-ев друз-éй (!)
Gen. брáть-ев друз-éй (!)
Prep. брáть-ях друзь-я́х
Dat. брáть-ям друзь-я́м
Instr. брáть-ями друзь-я́ми

Both муж (pl. мужь-я́) and сын (pl. сыновь-я́) display the same endings as друг. Подру́га does not follow
the pattern of друг, but rather is regular—like кни́га—in both singular and plural declensions.

2. Мать and дочь, like all feminine -ь nouns, have an Accusative singular that looks the same as the Nominative
singular. In other forms, the syllable -ер- is inserted before endings are added. Note the stress shifts.

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL
Nom. мать мáт-ер-и дочь дóч-ер-и
Acc. мать мáт-ер-и дочь доч-ер-éй
Gen. мáт-ер-и мат-ер-éй дóч-ер-и доч-ер-éй
Prep. мáт-ер-и мат-ер-я́х дóч-ер-и доч-ер-я́х
Dat. мáт-ер-и мат-ер-я́м дóч-ер-и доч-ер-я́м
Instr. мáт-ер-ью (!) мат-ер-я́ми дóч-ер-ью (!) доч-ер-ьми́ (!)

3. Человéк and ребёнок have completely different forms in the plural.

SINGULAR: человéк SINGULAR: ребёнок
PLURAL PLURAL
Nom. лю́д-и дéт-и
Acc. люд-éй дет-éй
Gen. люд-éй дет-éй
Prep. лю́д-ях дéт-ях
Dat. лю́д-ям дéт-ям
Instr. люд-ьми́ (!) дет-ьми́ (!)

Упр. 6. AK. 1 бéдным аспирáнтам;
2 свои́м брáтьям и сёстрам; 3 Нам и
нáшим нóвым друзья́м;
4 инострáнным гостя́м; 5 немéцким
тури́стам; 6 Ру́сским бизнесмéнам;
7 Молоды́м лю́дям.

Брат and друг. Stem-stressed nouns
like брáть-я and сту́ль-я have
Acc./Gen. plural in -eв, while end-
stressed nouns like друзь-я́, мужь-я́
and сыновь-я́ have Acc./Gen. plural in
-éй. Note that the soft sign is no longer
present with the -ей ending.

Ри́та занимáется с друзья́ми.

УПРАЖНЕНИЕ 6 Dative endings

Fill in the blanks with the correct form of the words in parentheses.

1. Он помогáет тóлько (бéдные [poor] 
аспирáнты).

2. Мы чáсто звони́м (свои́ брáтья и сёстры).
3. (Мы и нáши нóвые друзья́) óчень

понрáвился Большóй теáтр.
4. Мы должны́ сказáть (инострáнные гóсти),

что зáвтра бу́дет интерéсная экску́рсия.
5. Что вы сказáли (немéцкие тури́сты)?
6. (Ру́сские бизнесмéны) ну́жно мнóго рабóтать.
7. (Молоды́е лю́ди) интерéсно смотрéть футбóл.
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Опрóс (Survey)

Working with one or two classmates, role-play a situation in which one of you plays a
journalist conducting a survey on student life. Take turns playing the journalist.

1. Кому́ вы чáще (more often) звони́те по телефóну — друзья́м и́ли
преподавáтелям?

2. Кому́ вы чáще покупáете подáрки — брáтьям и сёстрам и́ли роди́телям?
3. Что вы говори́те профéссору, когдá опáздываете на заня́тия?
4. Что вам бóльше нрáвится — читáть кни́ги и́ли смотрéть телеви́зор? А что

бóльше нрáвится вáшим друзья́м?
5. Вы помогáете роди́телям и друзья́м, когдá им нужнá пóмощь (help)?
6. Кому́ вы чáще пи́шете пи́сьма — роди́телям и́ли друзья́м?
7. Что вы говори́те дéвушке, с котóрой вы хоти́те познакóмиться (молодóму

человéку, с котóрым вы хоти́те познакóмиться)?
8. Вáши роди́тели посылáют (send) вам дéньги? А вы им?
9. Вы всегдá говори́те прáвду (the truth) друзья́м? А роди́телям? А

профессорáм?

reVERBerations: #1. Боя́ться is
usually followed by the Genitive. This
is always the case with inanimate
objects (Я бою́сь э́того мéста/больши́х
городóв). With animate objects, the
Accusative may now be used in
colloquial Russian instead of Genitive.
(Я бою́сь э́того человéка/э́ту
жéнщину). As a practical matter,
however, most objects of боя́ться
appear to be in the Genitive because
only singular animate feminine nouns
show the Accusative distinctly.

п r e V E R B e r a t i o n s ✪

1. The verb боя́ться (an -ишь verb!) (to fear, to be afraid) is followed by the Genitive case when you want to say
what you are afraid of.

Я бою́сь воды́ (собáк . . .). I’m afraid of water (dogs . . .).

2. As you saw in Lesson 8, Part 1, the verb вéрить (to believe) is followed by the Dative case when you want to say
that you believe someone.

Tы ей вéришь? Do you believe her?

To say that you believe in something, use <вéрить в + Acc.>.

Я не вéрю в астролóгию (в чёрных кóшек . . .). I don’t believe in astrology (in black cats . . .).

3. Single-infinitive verbs

Though most imperfective verbs have perfective counterparts, not all of them do. Some verbs, like боя́ться,
знать, and умéть, describe continuing actions, processes, or states that cannot have a perfective (resultative)
meaning. Other single-infinitive imperfective verbs that you have encountered include занимáться (to be
engaged in and to study, to do homework) and разговáривать (to converse). Still other verbs are biaspectual:
One form serves in both imperfective and perfective contexts. Examples of biaspectual verbs are атаковáть (to
attack), жени́ться (to marry [said of a man]), and телеграфи́ровать (to send a telegram).

4. Expressing wishes with желáть

Желáю тебé удáчи. I wish you luck!
Желáю вам здорóвья. I wish you good health.
Желáем хорошó провести́ врéмя. Have a good time!

When using желáть, note the following:

• The person(s) to whom the wish is extended, if expressed at all, is in the Dative (тебé and вам in the examples
above).

• The thing wished, if a noun, is in the Genitive (удáчи and здорóвья in the examples above).
• If the wish comprises a verbal phrase, the verb is in the infinitive (провести́ in the example above).
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УПРАЖНЕНИЕ 8 Что сказáть?

What could you say in the following situations? Choose from the following phrases or
use your own.

Спаси́бо, с удовóльствием!
Желáю удáчи!
Большóе спаси́бо!
С днём рождéния! (Happy birthday!)
Желáю хорошó провести́ врéмя!
Ни пу́ха ни перá!

ОБPAЗEЦ: Ваш друг говори́т, что он нáчал нóвый би́знес.
→ Желáю удáчи!

1. Роди́тели вáшего дру́га (вáшей подру́ги) приглашáют вас на обéд.
2. Ваш друг даёт вам два билéта в теáтр.
3. Ваш друг говори́т: — У меня́ сегóдня день рождéния.
4. Вáша подру́га говори́т: — Мы с Вéрой зáвтра éдем в Москву́.
5. Ваш друг говори́т: — У меня́ зáвтра экзáмен.
6. Ваш друг говори́т, что стол — э́то подáрок вам.

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: GOOD LUCK, BAD LUCK

Нам необыкновéнно повезлó. We really lucked out.

Навéрно, номерá похóжи. Не Evidently the [phone] numbers are
повезлó ей. similar. That’s tough luck for her.

Вы встрéтили человéка, котóрый You’ve met a person carrying a full
несёт пóлное ведрó и́ли bucket or basket. You’re in for
корзи́ну: Вам повезёт. some good luck.

Чёрная кóшка! Тепéрь у нас A black cat! Now we’re going to
бу́дет неудáча. have bad luck.

— Желáю тебé удáчи. “I wish you good luck.”
— Спаси́бо, удáча мне нужнá! “Thanks, I need luck.”

These two good luck/bad luck expressions are roughly equivalent in meaning, but note
how different they are in construction.

1. Нам (ей, мне, Вади́му, etc.) повезлó. The formula is <Dat. + повезлó> in the
past, <Dat. + повезёт> in the future. If you want to describe someone who’s
constantly lucky, you can say <Dat. + везёт>: Тебé всегдá везёт! You’re always lucky!

2. Удáча. Remember to use the Genitive удáчи with желáть.

© Irina Iskrinskaya/Licensed by VAGA,
New York, NY

Упр. 8. AK. 1 Спаси́бo, с удовóльствием! or Большóе спаси́бо!; 2 Большóе
спаси́бо!; 3 С днём рождéния!; 4 Желáю хорошó провести́ врéмя!; 5 Ни
пу́ха ни перá! or Желáю удáчи!; 6 Большóе спаси́бо!
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САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 9

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. — Чéрез три недéли мы éдем 1. “In three weeks we’re going to
на мóре. the seashore.”

— А как вы тудá éдете? На “How are you traveling? By car?”
маши́не?

— Нет, э́то óчень далекó. Мы “No, it’s quite far. We’re going by
éдем пóездом (на пóезде). train.”

2. Ах, э́то ужáсно! У меня́ 2. Oh, this is awful! I have a
сeгóдня урóк вождéния и я driving lesson today and I’m late.
опáздываю! Ктó-нибудь ви́дел Has anyone seen my backpack?
мой рюкзáк?

3. И стáрым и молоды́м 3. Both old and young Americans
америкáнцам нрáвится му́зыка like the music of Billie Holliday.
Би́лли Хóллидей.

4. — Я бою́сь чёрных кóшек. А 4. “I’m afraid of black cats. What
чегó ты бои́шься? are you afraid of?”

— Я ничегó не бою́сь. “I’m not afraid of anything.”
5. Желáю вам удáчи. 5. I wish you luck.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 10

Are you superstitious? How about your friends? Your family? Try to find three
classmates who will answer да to the following questions:

1. Ты суевéрный (суевéрная)?
2. Ты вéришь, что чёрная кóшка — э́то примéта (sign) неудáчи?
3. Твой отéц (твоя́ мать) вéрит, что éсли человéк рассы́пал (spilled) соль за

столóм, то бу́дет ссóра?
4. Ты вéришь, что éсли ты разби́л (разби́ла) зéркало (broke a mirror), то бу́дет

несчáстье (misfortune)?
5. Твои́ друзья́ вéрят, что éсли они́ поздорóвались зá руку (shook hands) чéрез

порóг (threshold), то бу́дет ссóра?
6. Ты вéришь, что éсли пáдает (falls) нож, то бу́дет гость?
7. Tы бои́шься паукóв (spiders)? Кóшек? Вампи́ров†? Высоты́ (heights)?

Аккордеони́стов†?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Какáя бу́дет погóда?
(Discussing the weather)

— Как вы ду́маете, зáвтра бу́дет хорóшая погóда?
— Ду́маю, что да. Вы не слы́шали прогнóз ( forecast) погóды?
— Слы́шал. Прогнóз хорóший. Но прогнóз погóды на сегóдня

тóже был хорóший, а погóда плохáя, идёт дóждь.
— Зáвтра не бу́дет дождя́. Бу́дет хорóший день.
— Бу́дем надéяться (let’s hope), что вы прáвы.

Упр. 10. #1. When addressing an
individual directly, the adjective form
matches the addressee in gender and
number:
(to a man) Вы суевéрный?
(to a woman) Вы суевéрная?
(to a group) Вы суевéрные?

Прогнóз погóды. Ask pairs of students
to figure out as much information as
they can from weather forecast below:
the date (шестóе апрéля); time of
sunrise (восхóд сóлнца, 6.48); time of
sunset (захóд сóлнца, 20.18); the
hours of daylight (долготá дня, 13.30);
the area covered by this forecast
(Москвá и Москóвская óбласть); the
weather forecast (небольшóй снег);
the daytime temperature in the
capital (плюс 1–3) and in the region 
(0 — плюс 5).
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ДИАЛОГ 2 Я хочу́ вас пригласи́ть . . .
(Invitation to a sports event)

— Вы лю́бите футбóл?
— Я бóльше люблю́ хоккéй.
— Жаль. У меня́ есть ли́шний билéт на финáльный матч, и я хотéл вас

пригласи́ть.
— Я с удовóльствием пойду́! Я люблю́ хоккéй бóльше, чем футбóл, но

футбóл я тóже люблю́.

УПРАЖНЕНИЕ 11 Ваш диалóг

Create a dialogue in which a friend invites you to go to a sporting event. You discuss
the weather, tickets, time and place to meet, and your hopes for the result of the event.
Work in good/bad luck vocabulary if you can.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 12

Working with a classmate, use what you learned in Part 4 to . . .

1. find out if she comes to the university by bus (metro, car)
2. ask if she ever walks to the university; if so, how often
3. find out whether she has ever gone to Russia; if so, when; if not, ask if she has

ever gone to Мéксика, Еврóпа, Áзия, Áфрика, Австрáлия . . .
4. аsk whether she has brothers or sisters; if so, how often she calls them
5. find out how often she writes (or calls) her parents

У Ч И C Ь  У Ч И T Ь C Я ✪ Learn Phrases, Not Just Words

Although it is useful to make flash cards to learn individual words, sometimes it’s
necessary to learn phrases. A good example concerns the preposition for, which is
rendered in different ways in Russian.

<для + Gen.> intended for: Э́то подápoк для моегó брáта.
This is a gift for my brother.

<за + Acc.> in exchange for: Скóлько вы заплати́ли за э́ту кни́гу?
How much did you pay for that book?

<зa + Instr.> (in order) to get: Мы верну́лись за кни́гой.
We returned home for the book.

Other Russian renderings of English for will appear in later lessons.
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HOBЫЕ СЛОВА

NOUNS AND NOUN PHRASES
Transportation, Getting Around Town
вход entrance (1)
вы́ход exit (1)
городскóй трáнспорт public transportation (1)
Крáсная плóщадь Red Square (1)
Кремль (Gen. sing. the Kremlin (1)

Кремля́) m.
пóезд (pl. пoездá) train (4)
стáнция station (1v)
схéма map (1)

Relaxation, Leisure
аэрóбика aerobics (3)
вид спóрта kind of sports (3)
гимнáстика gymnastics (3)
матч match; game (4)
плáвание swimming (3)
спорт sports (3)

“People” Words
инострáн(е)ц/инострáнка foreigner (1)

(Gen. pl. инострáнок)
молодёжь f. young people (4)
нарóд a people (4)
спортсмéн/спортсмéнка athlete (3)

(Gen. pl. спортсмéнок)
тури́ст/тури́стка (Gen. pl. tourist (1)

тури́сток)

Business and Personal Dealings
неудáча bad luck (4)
реклáма 1. advertising;

2. commercial;
advertisement (3v)

совéт advice (3)
ссóра quarrel; argument (4)
удáча success; (good) luck (3)

Things Around the House
вещь (Gen. pl. вещéй) f. thing (1)
ви́лка (Gen. pl. ви́лок) fork (4)
лóжка (Gen. pl. лóжек) spoon
нау́шники pl. earphones; headphones(2)
нож (Gen. sing. ножá) knife (4)
трусы́ (Gen. трусóв) pl. shorts (2)

Other Nouns
акцéнт accent (1)
вид type; kind; sort (1)
зуб tooth (2v)
курс course; class (3v)
ли́ния line (1)
мир (pl. миры́) world (1)
погóда weather (2)
раз (Gen. pl. раз) time; occasion (3)

PRONOUNS
Instrumental Pronouns
кем (Instr. of кто) whom
чем (Instr. of что) what
мной (Instr. of я) me
тобóй (Instr. of ты) you (informal sing.)
им (ним) (Instr. of он, онó) him, it
ей (ней) (Instr. of онá) her, it
нáми (Instr. of мы) us
вáми (Instr. of вы) you (formal or pl.)
и́ми (ни́ми) (Instr. of они́) them

ADJECTIVES
Colors
бéжевый beige (2)
бéлый white (2)
голубóй light blue (2)
жёлтый yellow (2)
зелёный green (2)
кори́чневый brown (2)
крáсный red (2)
лилóвый purple (2)
орáнжевый orange (2)
рóзовый pink (2)
сéрый gray (2)
чёрный black (2)

Other Adjectives
инострáнный foreign (1)
неприя́тный unpleasant (1)
оди́н (однá, однó, одни́) alone (2)
популя́рный popular (4)
прав (правá, прáво, прáвы) right; correct (3)
сáмый the most . . . (1)

used to form superlatives
слéдующий next (1v)
суевéрный superstitious (4)
финáльный final (4)
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VERBS

бéгать multidir. to run, to go running, to jog (3)
unidir. and pfv. not introduced at this time

боя́ться (бо-ю́сь, бо-и́шься, . . . бо-я́тся) (+ Gen.) to be afraid (of); to fear (4)
no resultative pfv.

води́ть (вож-у́, вóд-ишь, . . . вóд-ят) маши́ну (такси́, . . .) multidir. to drive a car (taxi, . . .) (3)
unidir. and pfv. not introduced at this time

возвращáться to return; to come back; to go back (2)
pfv. верну́ться (верн-у́сь, верн-ёшься, . . . верн-у́тся)

вставáть (вста-ю́, вста-ёшь, . . . вста-ю́т) to get up (2v)
pfv. встать (встáн-у, встáн-ешь, . . . встáн-ут)

встречáть to meet (4)
pfv. встрéтить (встрéч-у, встрéт-ишь, . . . встрéт-ят)

выходи́ть (выхож-у́, выхóд-ишь, . . . выхóд-ят) 1. to go out (of); to come out (of) (2v);
pfv. вы́йти (вы́йд-у, вы́йд-ешь, . . . вы́йд-ут; 2. to get off (a bus) (1v)

past вы́шел, вы́шла, вы́шло, вы́шли)

желáть (+ Dat. + Gen.) to wish (someone something) (4)
pfv. not introduced at this time

забывáть to forget (1)
pfv. забы́ть (забу́д-у, забу́д-ешь, . . . забу́д-ут)

зáвтракать to have breakfast; to have lunch (2v)
pfv. позáвтракать

занимáться (+ Instr.) to be occupied with; to be
pfv. not common in this meaning engaged in (3)

нести́ (нес-у́, нес-ёшь, . . . нес-у́т; to carry (4)
past нёс, неслá, неслó, несли́) unidir.
мultidir. and pfv. not introduced at this time

плáвать multidir. to swim (3)
уnidir. and pfv. not introduced at this time

приезжáть to come (by vehicle); to arrive (1)
pfv. приéхать (приéд-у, приéд-ешь, . . . приéд-ут)

прои́грывать (of a game, etc.) to lose (4)
pfv. проигрáть

стáвить (стáвл-ю, стáв-ишь, . . . стáв-ят) to put; to stand; to place (in a
pfv. постáвить standing position) (1)

станови́ться (становл-ю́сь, станóв-ишься, . . . to become (3)
станóв-ятся) (+ Instr.)
pfv. стать (стáн-у, стáн-ешь, . . . стáн-ут)
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уезжáть to leave (by vehicle); to depart (2)
pfv. уéхать (уéд-у, уéд-ешь, . . . уéд-ут)

учи́ть (уч-у́, у́ч-ишь, . . . у́ч-ат) (+ Acc. and + infin.) to teach (someone to do something) (3)
pfv. научи́ть

учи́ться (уч-у́сь, у́ч-ишься, . . . у́ч-атся) (+ infin.) to learn (to do something) (3)
pfv. научи́ться

COMPARATIVES (ADJ. and ADV.)
бóльше (compar. of большóй)

bigger, larger; (compar.
of мнóго) more (2)

мéньше (compar. of мáленький)
smaller; (compar. of
мáло) less; fewer (2)

ху́же (compar. of плохóй,
плóхо) worse (2)

ADVERBS
горáздо (+ compar.) much; far (2)
жáрко (it’s) hot (1)
намнóго (+ compar.) much; far (2)
пешкóм on foot (4)
прóсто simply; (it’s/that’s)

simple (3)
рáно early (2)
скóро soon (2)
срáзу immediately; at once (3)
тóчно exactly; for sure (2)
чи́сто cleanly; (it’s/that’s)

clean (1)

OTHER
в (+ Acc.) per; a (два рáза в

недéлю) (3)
всё-таки all the same; still;

nevertheless (2)
за (+ Instr.) behind (1)
из (+ Gen.) from (из Москвы́) (1)
какóй-нибудь some (kind of);

any (kind of) (4)
кoгдá-нибудь ever; sometime (4)
ктó-нибудь someone; somebody;

anyone; anybody (4)
мéжду (+ Instr.) between (1)
Hеужéли? Really? (2)

пéред (пéредо) (+ Instr.) in front of; before (1)
покá while (2)
с (со) (+ Instr.) 1. with; 2. and Мы с 

тобой . . . You 
and I . . . (1)

чéрез (+ Acc.) 1. across (4); 2.
(indicates time from the
present or from the
indicated moment)
in, after (3)

чтó-нибудь something; anything (3)

IDIOMS AND EXPRESSIONS
вéрить / повéрить в (+ Acc.) to believe in (4v)
всё мéньше и мéньше less and less (2)
Всегó хорóшего! All the best!; Take care!;

Best wishes! (4)
говори́ть с акцéнтом to have an accent (1)
двéри закрывáются (the) doors are

closing (1v)
Желáю (Желáем) хорошó Have a good 

провести́ врéмя! time! (4)
Желáю (тебé; вам) удáчи! Good luck! (3)
за столóм at the table (4)
занимáться спóртом to play sports (3)
И вам (тебé) тáкже. The same to you! (4)
Не ду́маю. I don’t think so. (4)
окáзывается (оказáлось), it turns (turned) out

что . . . that . . . (2)
Осторóжно! Careful!; Be careful! (1v)
Посмóтрим. We’ll see. (2)
принимáть / приня́ть душ to take (a shower) (2v)
Разреши́те пройти́. (Would you) let me by

(please) (1v)
так же . . . как . . . just as . . . as . . . (3)
чи́стить (чи́щ-у, to brush one’s teeth (2v)

чи́ст-ишь, . . . чи́ст-ят) /
почи́стить зу́бы
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ЧТО Я ЗНAЮ, ЧТО Я УМEЮ

Use this checklist to mark off what you’ve learned in this lesson:

Asking and saying where someone is from (Part 1)
Forms of nouns, pronouns, adjectives, and possessives in the
Instrumental case (Part 1)
Prepositions that take the Instrumental case (Part 1)
Describing joint action with <мы с + Instrumental> (Part 3)
Using <занимáться + Instrumental> (Part 3)
Superlative adjectives (Part 1)
Using short-form comparatives (Part 2)
Speaking about generic “you” actions (Part 1)
Using directional prefixes with combining forms (Part 2)
Distinguishing between выходи́ть / выйти́ and уходи́ть / уйти́ (Part 2)
Describing movement by vehicle and on foot (Part 4)
Plural forms of nouns, adjectives, and possessives in the
Prepositional case (Part 2)
Plural forms of nouns, adjectives, and possessives in the Dative case (Part 4)
Discussing what you want to be or become (Part 3)
Expressing how long from now or how long ago with чéрез and назáд (Part 3)
Indicating how frequently something happens (Part 3)
Expressing teaching and learning to do things (Part 3)
Expressing someone/anyone, something/anything (Part 4)
Expressing wishes (Part 4)

ЭТО НАДО ЗНАТЬ 

PLURALS OF POSSESSIVES, ADJECTIVES, AND NOUNS IN THE
PREPOSITIONAL, DATIVE, AND INSTRUMENTAL CASES

Although it might not have seemed so immediately, the plural forms of these three
cases are among the easiest to learn in Russian. They are so consistent that they can be
summarized in one short table. Note that the possessive endings and the soft variant of
the adjective endings are identical to the Prepositional, Dative, and Instrumental plural
pronouns.

Prepositional -их -ых/-их -ах/-ях
Dative -им -ым/-им -ам/-ям
Instrumental -ими -ыми/-ими -aми/-ями

POSSESSIVE ADJECTIVE NOUN
ENDINGS ENDINGS ENDINGS

“PDI” ENDINGS
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ

ТРУ́ДНЫЙ ПЕРЕУ́ЛОК1

The following is a slightly adapted version of a story written by Áгния Львóвна
Бaртó (1906–1981), a children’s author who wrote in the 1950s–1970s. The story is
written from a child’s point of view; as you read it, try to pick out phrasing that tells
you that the narrator is a child. What indications are there that this child is
describing an early family experience with a personal car?

Тру́дный переу́лок (1). In standard
Russian, на троллéйбусе and на
маши́не are used to indicate mode of
transportation rather than в
троллéйбусе and в маши́не. The use of
the preposition «в» here is one of the
indicators that the narrator is a child:
he is visualizing his uncle inside the
car, getting excited about the prospect
of being there himself, seeing things
as very physical, concrete. In the
phrase там четы́ре человéка
помещáются, the boy’s word order
reflects that of conversational
language. In many words and
phrases, such as éсли не он óчень
кру́пный, the child’s language mimics
that of the adult speech he hears.

Тру́дный переу́лок (2). The Москви́ч
is a small Russian-made car similar to
a Fiat that has been produced since
1946. This story reflects a time when
few Russians could aspire to owning
any kind of car, so a relative with a
Москви́ч would have been notable for
a child.

Тру́дный переу́лок AK. 1 boy;
2 троллéйбус, маши́на, автóбус; 3 к
нам, к бáбушке; 4 води́ть маши́ну по
гóроду, милиционéр, óпытный
води́тель; 5 Let students decide; 6
дя́дя Ми́ша, тётя О́ля, пáпа, мáльчик.

К нам в воскресéнье приéхал дя́дя Ми́ша, не в троллéйбусе, а в своéй
маши́не. Он получи́л прéмию2, и у негó тепéрь есть «Москви́ч».3 Там
четы́ре человéка помещáются4 и ещё5 ребёнок, éсли он не óчень кру́пный.6

Я не кру́пный, и меня́ дя́дя Ми́ша взял с собóй.7 Мы сéли в маши́ну8 и
поéхали к бáбушке.

Води́ть маши́ну по гóроду тру́дно, потому́ что вездé вися́т9 знáки, что сюдá
éхать нельзя́. К бáбушке нáдо в переу́лок налéво, но налéво нельзя́, и мы
проéхали ми́мо.10 А в сосéднем переу́лке висéл хорóший знак, но дя́дя
Ми́ша растеря́лся11 и егó проéхал, а потóм опя́ть налéво нельзя́. Дя́дя
Ми́ша так расстрои́лся,12 но мы сказáли, что не нáдо нéрвничать,13 не
обязáтельно éхать к бáбушке. Мóжно воóбще14 éхать пря́мо,15 глáвное —
чтóбы у нас нé было нарушéний.16 Мой пáпа дя́дю Ми́шу подбáдривал,17

чтóбы он не пáдал ду́хом.18 А тётя Óля сказáла, когдá мы к милиционéру
подъезжáли,19 чтóбы дя́дя Ми́ша сдéлал вид,20 что он óпытный води́тель.

Мы всё врéмя éхали пря́мо и никáк не могли́ реши́ть,21 где же нам
прáвильно разверну́ться.22 Наконéц, у застáвы23 мы разверну́лись и
поéхали опя́ть ми́мо бáбушки. Дя́дя Ми́ша реши́л, что её переу́лок óчень
тру́дный, лу́чше он нас довезёт до24 музéя, он тудá ужé у́тром éздил по э́той
дорóге и ужé её знáет.

Мы доéхали до25 музéя и поéхали обрáтно.26 Все дя́дю Ми́шу óчень
благодари́ли,27 потому́ что он для пéрвого рáза хорошó спрáвился.28

А бáбушка сказáла, что éсли у неё такóй тру́дный переу́лок, то онá лу́чше
зáвтра самá29 к нам приéдет на автóбусе.

1. side street; 2. bonus; 3. «Москви́ч»: a make of car; 4. can fit; 5. и. . . and also; 6. big; 7. меня́. . . took me along; 8. сéли. . .
got in the car; 9. there are; 10. проéхали. . . drove by; 11. became confused; 12. got upset; 13. to be nervous; 14. just; 15.
straight ahead; 16. чтóбы. . . that we not get a ticket; 17. was cheering up; 18. чтóбы. . . so that he wouldn’t lose heart; 19.
were approaching; 20. чтóбы. . . . that Uncle Misha should pretend; 21. никáк. . . simply couldn’t decide; 22. to turn around;
23. у. . . near the gates; 24. нас. . . will take us to; 25. Мы. . . We drove as far as . . . ; 26. back; 27. thanked; 28. хорошó. . . .
had done a good job; 29. herself

FOLLOW-UP QUESTIONS
1. Is the child narrating this story a boy or a girl?
2. What forms of transportation are mentioned in the story?
3. Which two destinations are given in the first paragraph using the construction that indicates going to someone’s place?
4. Find Russian equivalents in the second paragraph for driving a car around town, policeman, and experienced driver.
5. Дя́дя Mи́ша óпытный води́тель и́ли нет?
6. Which characters mentioned in this story were definitely riding in the car?
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